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the US President Joseph Biden and its Russian translation. A comparative 
analysis of the original and the translation is presented, which makes it 
possible to compile statistics on the frequency of use of certain translation 
transformations.

Keywords: translation; socio-political translation; socio-political text; 
translation transformation; lexical and grammatical transformations; ant-
onymic translation; converse transformation; explication; contextual re-
placement; lexical addition

Политическая сфера в настоящее время несет особенную важ-
ность в связи с несколькими факторами: технологический прогресс 
позволяет в кратчайшие сроки информировать большую часть мира 
о происходящих в нем событиях. 

Специфика общественно-политических текстов, в свою очередь, 
проявляется во вполне конкретной интенции направленного воз-
действия на реципиента, т.е. в выражении позиции представителей 
власти по обсуждаемым политическим вопросам, отражении их де-
ятельности и дальнейших планах. 

На плечи переводчиков, служащих проводниками массовой 
межъязыковой и межкультурной коммуникации, ложится большая 
ответственность по передачи правильной и точной информации; 
главную сложность для специалиста составляют особенности об-
щественно-политического нарратива, т.к. он включает в себя как 
элементы художественного текста, клише, идиомы и метафоры, 
так и множество узконаправленных терминов, не менее важных 
для понимания текста. 

Актуальность нашего исследования состоит в том, что в на-
стоящее неспокойное время перевод общественно-политических 
текстов приобретает особое значение, выступая как средство про-
паганды и орудие идеологической борьбы. Количество обществен-
но-политических текстов, ориентированных на иноязычную (ан-
глоговорящую) аудиторию, постоянно растёт. Это и выступления 
государственных и общественных деятелей, и публикации раз-
личных организаций (правительственных, международных, обще-
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ственных), и прочие тексты, посвященные борьбе за мир, политиче-
ским и глобальным вопросам, а также экономическим отношениям. 

Успех перевода общественно-политического текста зависит от 
того, насколько переводной вариант соответствует нормам массо-
вой коммуникации, принятым в обществе, говорящем на языке пе-
ревода. Также немаловажен адекватный подбор языковых средств 
воздействия на читателя (зрителя или слушателя). Главной целью 
перевода общественно-политического текста по-прежнему является 
достижение адекватности, как и текстов любой другой направлен-
ности. По определению А. В. Федорова, адекватность – это «исчер-
пывающая передача смыслового содержания подлинника и полное 
функционально-стилистическое соответствие ему» [7].

Основная задача переводчика при достижении адекватности – 
умелое использование переводческих трансформаций, для наиболее 
точной передачи всей информации, заключенной в тексте оригинала, 
при соблюдении соответствующих норм переводящего языка.

«Трансформация – основа большинства приемов перевода. 
Заключается в изменении формальных (лексические или грам-
матические трансформации) или семантических (семантические 
трансформации) компонентов исходного текста при сохранении 
информации, предназначенной для передачи» [2]. Я.И. Рецкер 
определяет трансформации как «приемы логического мышления, 
с помощью которых мы раскрываем значение иноязычного слова 
в контексте и находим ему русское соответствие, не совпадающее 
со словарным» [6, с. 35]. К настоящему моменту существует не-
малое количество классификаций переводческих трансформаций, 
которые были разработаны немалым количеством ученых-линг-
вистов. Мы выбрали за основу типологию, предложенную В.Н. 
Комиссаровым. 

В своей классификации В.Н. Комиссаров разделил переводче-
ские трансформации на лексические и грамматические, а также вы-
делил «особую группу переводческих трансформаций, <...> с помо-
щью которых преобразуется и лексика, и синтаксические структуры 
оригинала»– лексико-грамматические трансформации [2]. 
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В число лексико-грамматических трансформаций в первую оче-
редь входят следующие приемы:

1. Антонимический перевод: трансформация, при которой про-
исходит замена лексической единицы исходного языка на лексиче-
скую единицу переводящего языка с противоположным значением;

2. Описательный перевод (экспликация): трансформация, при 
которой исходная лексическая единица заменяется в переводе на 
словосочетание, которое раскрывает ее значение;

3. Конверсная трансформация: трансформация, близкая по при-
роде антонимическому переводу, при которой отношения между 
субъектом и объектом описываются с противоположной стороны;

4. Прием компенсации: трансформация, при которой утраченные 
при переводе элементы смысла восполняются каким-либо другим 
языковым средством [2]. 

Помимо перечисленных выше трансформаций существуют так-
же приемы метафоризации-деметафоризации, адекватной замены, 
контекстуальной замены, идиоматизации-деидиоматизации, лекси-
ческих добавлений и др.

В ходе исследования мы проанализировали два выступления 
действующего американского президента Джозефа Байдена: ина-
угурационную речь и пресс-конференцию в Женеве 2021 года, а 
также их официальные переводы на русский язык. Самой часто 
употребляемой лексико-грамматической трансформацией стала 
экспликация. Использование экспликации зачастую обусловлено 
необходимостью избежать потери смыслового содержания едини-
цы оригинала. 

1. And so it’s not just what I do; it’s what the actions that other 
countries take – in this case, Russia – that are contrary to international 
norms. – Так что дело не только в том, какие меры принимаю я; а в 
том, что действия других стран – в данном случае России, – проти-
воречат международным нормам [10]. 

В данном примере переводчик прибегает к экспликации зна-
чения глагола ‘to do’ – в случае прямого соответствия («делать») 
смысл сказанного не был бы раскрыт в полной мере. 
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2. But what happened was it failed and there was a great, great race 
among Russian intellectuals to determine what form of government 
would they choose and how would they choose it. – Но эти ожидания 
не оправдались, и среди представителей российской интеллигенции 
шла великая гонка за определение того, какую форму правления они 
выберут, и как они её выберут [10]. 

Вновь эксплицируется генерализованное местоимение ‘it’. Кро-
ме того, данный пример также частично отражает антонимический 
перевод вкупе с контекстуальной заменой (‘to fail’ — утвердитель-
ный глагол, к которому в переводе добавляется частица «не» и 
уместный только в данном случае глагол «оправдать» в качестве 
единицы перевода). 

3. Before I came, I told you I only negotiate with the individual. — 
Перед тем как приехать, я сказал вам, что проинформирую вас по-
сле переговоров с ним [10].

Эксплицируется намерение Дж. Байдена вести непосредствен-
но переговоры с В.В. Путиным, а итогами делиться уже с прессой. 

Использование компенсации продиктовано необходимостью 
передать исключительно внутрилингвистические значения либо в 
случае невозможности прибегнуть к прямым соответствиям исходя 
из различных, в том числе стилистических причин.

1. It’s not about just going after Russia when they violate human 
rights; it’s about who we are. – Это связано не со стремлением просто 
подвергать Россию критике, когда она нарушает права человека; это 
связано с тем, кем мы являемся [10]. 

“To go after someone” обычно широко используется в нейтраль-
ном значении «идти, следовать за кем-либо» и в негативном «пре-
следовать, притеснять»; первый вариант не подходит ввиду образ-
ности выражения, второй – ввиду стилистики. Поэтому переводчик 
выбрал более нейтральную замену: «подвергать критике». 

2. Because here is the thing about life: There is no accounting for 
what fate will deal you. – Потому что в жизни есть одна особенность: 
никто не знает, что с ним случится.

3. Few periods in our nation’s history have been more challenging or 
difficult than the one we’re in now. – Немногие люди в истории нашей 
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страны сталкивались с такими трудностями и вызовами, которые 
поставило перед нами время [10].

Прием контекстуальной замены используется, когда единица 
перевода, выбранная переводчиком, не является прямым эквива-
лентом единицы оригинала, но в конкретном случае (контексте) 
передает ее содержание. 

1. I told him that, unlike other countries, including Russia, we’re 
uniquely a product of an idea. – Я сказал ему, что, в отличие от других 
стран, в том числе России, США – уникальный продукт идеи [10].

Пример отражает конкретизацию, уместную исключительно в дан-
ном контексте, заменяя личное местоимение именем собственным. 

2. We must set aside the politics and finally face this pandemic as one 
nation. – Мы должны оставить в стороне политику и наконец начать 
бороться с COVID-19 как единая нация [10].

Пандемий бывает много, но в контексте речи имеется в виду 
пандемия коронавируса – переводчик использует данную замену. 

3. It’s about their ability to influence other nations in a positive way. 
– Речь идет о способности России положительно влиять на другие 
страны [10].

Пример отражает конкретизацию, уместную исключительно в 
данном контексте, заменяя притяжательное местоимение именем 
собственным. 

Среди менее частотных лексико-грамматических трансформа-
ций при переводе с английского языка на русский встречаются ан-
тонимический перевод и конверсная трансформация, идиоматиза-
ция-деидиоматизация, лексические добавления.

Таким образом, перевод общественно-политических текстов 
можно представить как один из сложнейших видов перевода на-
ряду с художественным переводом. Он требует владения целевым 
и исходным языками точно так же, как и наличия большой базы 
компетентных фоновых знаний из смежных областей, понимания 
реалий страны, на языке которой написан текст оригинала, а также 
исключительной разборчивости в стилистических фигурах – од-
ной лишь профессиональной подготовки будет, увы, недостаточно. 
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Общественно-политические тексты, богатые на разнородную 
лексику и требующие при переводе максимально точной передачи 
содержания, бросают переводчику вызов: с одной стороны, перевод 
должен передать экспрессивную окраску оригинала и сохранить 
как эстетическую, так и оперативную информацию. С другой сто-
роны – переводчик по-прежнему ограничен правилами и нормами 
переводящего языка, а в случае с такими текстами, как выступле-
ния президентов, на него ложится дополнительная ответственность, 
что и обуславливается высокой частотностью использования лек-
сико-грамматических трансформаций, меняющих как лексику, так 
и синтаксическую структуру оригинального текста. 
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СПЕЦИФИКА                                                                            
ПЕРЕВОДА ИРОНИИ В РОМАНЕ МАРГАРЕТ МИТЧЕЛЛ 

«GONE WITH THE WIND»

Осиянова А.В., Фалалеева И.Д.

В данной статье рассматривается специфика перевода иронии 
в романе Маргарет Митчелл «Gone with The Wind». 

Актуальность статьи заключается в проблематике перевода  
художественного приема с английского языка на русский. 

Целью статьи является выявление определения термина 
«ирония» и способов ее перевода на основе работ научных дея-
телей. 

Методика исследования состоит из анализа приемов перевода 
цитат из оригинального текста романа и его перевода. 

В результате исследования были выявлены наиболее эффек-
тивные приемы перевода, такие как: полный перевод с незна-
чительными лексическими или грамматическими преобразова-
ниями; антонимический перевод; добавление смысловых ком-
понентов; культурно-ситуативная замена. Также была опре-
делена специфика перевода иронии в тексте с использованием 
приемов трансформации, обусловленная особой ролью данного 
литературного приема в контексте романа. Теоретической ос-
новой данной статьи является классификация приемов перево-
да по Казаковой Т.А. 

Выводы исследования показывают, какие наиболее эффектив-
ные приемы перевода используются при переводе художественного 
приема «ирония» с английского языка на русский.

Ключевые слова: ирония; приемы перевода; антонимический 
перевод; смысловой компонент; культурно-ситуативная замена 



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

24

THE SPECIFICS OF THE TRANSLATION                                             
OF IRONY IN MARGARET MITCHELL’S NOVEL                     

“GONE WITH THE WIND” 

Osiyanova A.V., Falaleeva I.D.

This article examines the specifics of the translation of irony in Margaret 
Mitchell’s novel “Gone with The Wind”. The relevance of the article lies in 
the problems of translating an artistic technique from English into Russian. 

The purpose of the article is to identify the definition of the term “irony” 
and ways to translate it based on the works of scientists. 

The research methodology consists of analyzing the techniques of trans-
lating quotations from the original text of the novel and its translation. 

As a result of the study, the most effective translation techniques were 
identified, such as: complete translation with minor lexical or grammatical 
transformations; antonymic translation; addition of semantic components; 
cultural and situational substitution. The specifics of the translation of iro-
ny in the text using transformation techniques were also determined, due 
to the special role of this literary technique in the context of the novel. The 
theoretical basis of this article is the classification of translation techniques 
by T. A. Kazakova. 

The conclusions of the study show which are the most effective transla-
tion techniques used in translating the artistic technique “irony” from En-
glish into Russian.

Keywords: irony; translation techniques; antonymic translation; seman-
tic component; cultural and situational substitution

В любой художественной литературе можно увидеть различные 
художественные приемы для передачи эмоций персонажей, мыс-
лей автора и описания каких-либо ситуаций. Ирония представляет 
собой один из таких приемов, подразумевающий насмешливое вы-
сказывание в адрес собеседника или самого говорящего, несущее 
цель завуалированно либо открыто раскритиковать, выразить шут-
ливо-дружеское отношение к ситуации или даже оскорбить в форме 
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насмешки. Но чтобы более подробно разобраться в сути термина 
«ирония», необходимо разобрать несколько его определений от от-
ечественных и зарубежных ученых.

Целью нашей статьи является выявление основных приемов пе-
ревода иронии в романе Маргарет Митчелл «Gone with the wind». 
Настоящая статья предполагает исследование видов и форм иронии 
и приемов ее перевода с английского языка на русский. Она вклю-
чает уточнение трактовки понятия «ирония», определения ее форм, 
анализ приёмов перевода ирониис английского языка на русский.

При работе над данной статьей были использованы следующие 
методы исследования: анализ научной литературы по проблеме; 
контент-анализ и сравнительно-сопоставительные анализ.

Исходя из определения, данного И.Р. Гальпериным, можно ска-
зать, что ирония – это некое завуалированное отношение говоряще-
го, которое всегда имеет двойное значение, и именно поэтому оно 
и принимает форму насмешки, так как истинное значение выска-
зывания знает лишь сам говорящий [1].

Н.О. Празян понимает иронию как одно из средств воплощения 
эмоциональности художественного текста. Прагматический аспект 
использования иронии заключается в том, что с помощью нее автор 
получает уникальную возможность выразить свое критически-на-
смешливое отношение к описываемым объектам, событиям или 
реалиям, включая широкий диапазон эмоциональных оттенков [2]. 

Как и многие другие коммуникативно-литературные приемы, 
ирония имеет типы и виды, которые, в свою очередь, существуют 
по следующим признакам: по признаку степени открытости и по 
направленности. По первому признаку ирония делится на экспли-
цитную и имплицитную, по второму – на самоиронию и иронию, 
направленную на других [3].

Эксплицитный, то есть открытый вид иронии. Данный вид иро-
нии можно описать, опираясь на высказывание Пивоева В.М. «экс-
плицитная ирония – ирония, в которой чувства одолевают разумом» 
[4]. Имплицитный (скрытый) вид иронии, Пивоев описывает как 
иронию, где разум преобладает над чувствами. То есть, в отличие 
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от эксплицитной, имплицитная ирония также имеет подтекст, но не 
такой явный и рассчитанный на узкую аудиторию [4].

Следующим видом иронии можно выделить самоиронию. Са-
моирония – это ирония, направленная на самого себя. Самоиро-
ния – это особый психологический феномен, ведь иронизировать 
над собой склонны не все люди, тем более люди, с завышенным 
самомнением [5]. 

Из вышесказанного мы видим, что ирония представляет собой 
очень специфичный стилистический прием, требующий присталь-
ного внимания к деталям при ее переводе: контексту, модальности 
(отношению говорящего к содержимому высказывания), форме вы-
сказывания, получателю содержимого высказывания и даже полити-
ческой, психологической, социальной и временной (исторической) 
составляющей. [6] То есть, ирония требует особых приемов перевода.

В теории и практике перевода существует несколько классифи-
каций приемов перевода иронии. [7] Мы обращаемся к классифи-
кации приемов перевода иронии Т. А. Казаковой. [8] Данная клас-
сификация включает в себя следующие приемы перевода иронии: 
полный перевод с незначительными лексическими или граммати-
ческими преобразованиями; антонимический перевод; добавление 
смысловых компонентов; культурно-ситуативная замена.

Полный перевод с незначительными лексическими или грамма-
тическими преобразованиями используется только в том случае, 
если это позволяет словарный и грамматический состав ирониче-
ского высказывания в тексте оригинала, а также если совпадают 
культурные ассоциации. 

Прием антонимического перевода используется с целью облег-
чения понимания иронического высказывания, если текст ориги-
нала при полном переводе не полностью передает смысл иронии. 

Культурно-ситуативную замену переводчик использует, при не-
обходимости уточнения для понимания контекста читателем пе-
ревода, не знакомым с культурой текста оригинала. В этом случае 
и требуются расширенные знания переводчика в сфере культуры, 
политики и социологии. Добавление смысловых компонентов тре-
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буется переводчику, если лексико-грамматическая составляющая 
высказывания должна быть сохранена, но сама ирония требует ме-
сто быть [8].

На примере романа Маргарет Митчелл «Gone with the Wind» 
мы рассмотрим и проанализируем особенности перевода иронии 
с английского языка на русский, используя вышеупомянутые при-
емы перевода.

Рассмотрим первый пример «You’ll get a dollar a pound when 
elephants roost in trees!» [9]. «Получите, когда рак свистнет» [10]. 
При переводе переводчиком была использована культурно-ситу-
ативная замена. Ирония переведена адекватно и рассчитана на 
русскоязычного читателя. Смысл фразы при переводе не изменён. 
Также в романе встречаются и переводы с нeзначитeльными лекcи-
чеcкими или гpаммaтичeскими трансформациями «I do appreciate 
good advice so much,” said Scarlett, with all the sarcasm she could 
muster» [9]. «Очень вам признательна за добрый совет, – произнесла 
Скарлетт с самой ядовитой иронией, какую только сумела вложить в 
эти слова» [10]. В данном примере проведен точный адекватный пе-
ревод без добавления смысловых единиц или культорологических 
замен. Точно передан смысл, незначительное лексическое измене-
ние (sarcasm – ирония). Самое главное при переводе таких ирониче-
ских оборотов обращать внимание на контекст и взаимоотношение 
героев. Как, например, в следующе фразе: «Rhett said frankly that 
the crepe veil made her look like a crow and the black dresses added 
ten years to her age» [9]. «Ретт Батлер откровенно признался, что 
черная вуаль делает ее похожей на ворону, а черные платья старят 
на десять лет» [10]. Без контекста это высказывание можно опре-
делить как оскорбление или негативное сравнение героя с чем-либо. 
Но зная ситуативную основополагающую, можно с уверенностью 
перевести это как иронический дружески-шутливый упрек. В этом 
случае ирония выступает как подтекст высказывания и не имеет 
цели показать прямую неприязнь одного героя к другому.

Если же брать за пример перевод с использованием приема до-
бавления смысловых компонентов (применяющегося с целью макси-



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

28

мально сохранить лексико-граммматическую составляющую), можно 
рассмотреть следующее высказывание «I’ll die if I don’t have it!» [9]. 
«Я умру, если вы отнимете ее у меня!» [10]. В данном случае глагол 
«die» не имеет буквального значения в контексте, так как он применен 
для обозначения сильного желания. Здесь переводчик сохранил лекси-
ко-грамматическую составляющую высказывания и при этом добавил 
смысловой компонент, который является контекстуально подходящим. 

Большой популярностью в анализируемом нами художествен-
ном произведении используется прием антонимического перевода. 
Рассмотрим следующий пример «I’m very hard to get rid of. But I’m 
bad for you» [9]. «От меня так просто не отделаться. Но я не тот, 
кто Вам нужен» [10]. Здесь произведена замена утвердительной 
формы в оригинале на отрицательную в переводе. Данный прием 
помогает читателю воспринимать перевод с сохраненным смыслом 
вместе с контекстом. 

Результат нашего исследования заключается в том, что при пе-
реводе иронии в художественной литературе важно учитывать не 
только лингвистическую часть процесса перевода, но и эмоцио-
нальную. Ведь ирония – не просто термин, а определение чувств, 
наполняющих произведение смыслом и уникальностью взаимоот-
ношений персонажей.
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«ЗУБ» КАК СИМВОЛ В ФИЛЬМЕ «КЛЫК»                      
ЙОРГОСА ЛАНТИМОСА   

Галкина Е.П., Гриньков Н.С., Платонова Е.В.

Статья посвящена семантическому и этимологическому ана-
лизу знака «зуб». Был проведён подробный разбор соответствую-
щего концепта в рамках фильма «Клык», в результате которого, 
была подтверждена ключевая позиция символа «клык» в работе 
Йоргоса Лантимоса. 

Ключевые слова: семантика; этимология; символ; зуб; кино 

“TOOTH” AS A SYMBOL IN THE FILM “DOGTOOTH” 

(YORGOS LANTHIMOS) 

Galkina E.P., Grinkov N.S., Platonova E.V.

The article is devoted to the semantic and etymological analysis of the 
sign “tooth”. A detailed analysis of the corresponding concept was car-
ried out within the framework of the film “Dogtooth”, as a result of which 
the key position of the symbol “fang” in the work of Yorgos Lanthimos was 
confirmed.

Keywords: semantics; etymology; symbol; tooth; cinema 

Введение
Символизм играет в обществе позитивную социальную роль. Он, 

по мнению А. Уайтхеда, «присущ самой структуре человеческой 
жизни» [1, с.46], так как синтезирует взаимодействие внешнего мира 
человека с внутренним, индивидуального с общественным. Имен-
но символизм как социальная сила приспосабливает индивидуаль-
ность к коллективной жизни, оставляя, тем не менее, свободу для 
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личных порывов. Социальный символизм имеет двойное значение. 
Практически он означает направление индивидов на определенные 
действия, а теоретически он означает неопределенные первичные 
основания с их эмоциональным элементом, посредством чего сим-
волы обретают энергию для организации действующего сообщества. 

Символ или более выраженная его форма, образ, всегда игра-
ли важную роль во многих видах искусства, в том числе и в кино. 
Всего в одном элементе повествования может находиться огром-
ное количество разных интерпретаций, которые, наслаиваясь друг 
на друга, придают ему некоторую недосказанность, столь необхо-
димую автору, так как именно она заставляет зрителя размышлять, 
создавая некое подобие диалога через экран.

Материалы исследования
В данном исследовании проводится анализ знака «зуб» в работе 

Й. Лантимоса, и как автор доносит свой посыл через данный элемент. 
В словаре можно найти следующее определение слова «зуб» (δόντι) 
– «костное образование, орган во рту для схватывания, откусывания 
и разжёвывания пищи» [2]. Клык (κυνόδοντας) находится непосред-
ственно за резцом [2], который у некоторых животных представлен 
в виде выступающего из пасти длинного костного образования, слу-
жащего для нападения и защиты. Вследствие этого зубы являются 
знаком агрессии, злости, что можно подтвердить такими идиомами, 
как: показать зубы, точить зуб на кого то, вооружен до зубов [3], 
[4]. Конкретно клык является символом жестокости, в силу присут-
ствия в пасти хищников (акул, тигров, собак, кошек).

Результаты исследования
Слово «зуб» имеет различную этимологию в зависимости от 

первоосновы. Согласно праславянскому языку слово «зуб» восхо-
дит к праславянскому корню zǫbъ, который стал основой для об-
разования древнерусского слова зѹбъ и старославянского зѫбъ. 
Родственные формы слова мы можем найти как в литовском язы-
ке – žambis «соха», так и в латышском – zuobs «зуб»[3]. 
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Имеются соответствия и в ряде индоевропейских языков. В 
древнеисландском – «kambr» (гребень), латышском – «zùobs» (зуб) 
и греческом – «gomphos» (зуб, гвоздь, кол). При сравнении с эти-
ми языками обнаруживается, что «б» является производящим суф-
фиксом, а корень в слове «зуб» такой же, как и в словах «зябь» 
«зябнуть», прозябать «произрастать». Из чего следует другое се-
мантическое значение, что зуб это буквально – «то, что выросло». 
Возможно происхождение слова «зуб» от греческого «γόμφος», что 
переводится как «колышек» или «шип» [6].

Символически зубы чаще всего отождествлялись со здоровым, 
как физически, так и морально, человеком. Белые и ровные зубы 
являются показателем достатка и опрятности [4].

Вспомним название третьего моляра, зуб мудрости, оно обусла-
вливается тем, что он появляется позже всех и таким образом сви-
детельствует о начале этапа накопления житейской мудрости. То 
есть зуб так же знак знаний, опыта человека. 

В греческой мифологии так же присутствуют клыки. Кадм, внук 
Посейдона, встретил дракона на своем пути. После победы над ним, 
по совету Афины, все зубы чудовища он посеял в землю и из них 
выросли воины «спарты» (не путать со спартанцами). В этой ми-
фической истории мы прослеживаем живородящую силу зубов, их 
сравнивают с семенем [5].

Режиссер Йоргос Лантимос сам является греком и в его картине, 
зуб, а конкретнее клык, занимает ключевую позицию, через анализ 
которой можно проследить множество посылов.

Оригинальное название фильма – «Κυνόδοντας», в русском ду-
бляже имеет перевод «Клык». В самом фильме слово «κυνόδοντας» 
переводится точно так же. Во французском и английском дубля-
жах имеется интересная деталь. Фильм называется «Canine» (фр.) 
и «Dogtooth» (англ.). Первое слово можно перевести как «собачий 
зуб», «собачий клык», французское название, по сути, заключает 
в себе одновременно два слова: «клык» и «собака». Второе имеет 
точно такой же смысл. Эти два варианта дубляжа более удачные, 
так как они подчеркивают главную аналогию фильма. Исходя из 
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этого, становится понятно, почему прямой перевод «fang» не был 
использован, как в названии, так и в диалогах фильма.

Сюжет фильма повествует о семье, в которой отец и мать вос-
питывают своих трёх детей в полной изоляции от окружающего 
мира. В их воспитании присутствует подмена понятий (например, 
«зомби» – это желтый цветок, «автострада» – мощный ветер и т.д.), 
насилие над детьми, контроль их перемещений и действий. Но са-
мое главное, это запрет на выход с территории дома. Единственный 
человек, который может совершить это действие – отец семейства, 
причем только на машине. Но все это изменится, когда у ребенка, 
выпадет и снова отрастет какой либо из клыков. 

Начинается фильм с демонстрации роста клыка в виде минима-
листического рисунка, состоящего из одной линии, с попеременно 
сменяющимся цветом. Сначала присутствует линия, которая, понем-
ногу изгибаясь, приобретает более четкую форму. То есть идет разру-
шение привычной линии жизни, попытка вырваться из предопреде-
ленности, что четко прослеживается впоследствии в самом фильме.

В процессе просмотра фильма мы находим подтверждение ин-
терпретации зуба, как символа силы, здоровья. Режиссер подчерки-
вает серьезную чистоплотность семейства. Например, сцены, когда 
отец причесывает сына, как тот же самый сын тщательно чистит 
обувь, хотя по факту никогда в ней не выходил наружу. 

Так же необходимо обратить внимание на цвета. Много бело-
го, голубого, зеленого. Дом безупречно чист, ежедневно происхо-
дят уборки, моется машина. И как самый главный элемент – зубы. 
Белые, чистые, практически идеальные. Из всего этого мы делаем 
вывод, что зубы тут приравниваются к некоему знаку прозрачной 
чистоты. Мы понимаем, насколько это важный фактор для этого 
семейства.

И в тоже время зубы, а конкретно клык, является ошейником 
для этих детей. Они вечные заложники этой чистоты, так как мы 
понимаем, что клык этот никогда самостоятельно не выпадет и не 
отрастет. И тут становится очевидной параллель с воспитанием со-
бак, которые так же являются носителями клыков. В самом фильме 
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говориться: «Собака – это как глина. Наша работа заключается в 
том, чтобы ее вылепить. Собака может быть активной, агрессивной, 
трусоватой или привязчивой. Для этого нужно время, наше внима-
ние. Собака ждет, чтобы ей показали, как ей вести себя». То есть 
для этих родителей, дети это всего лишь собаки. Подтверждается 
это еще сценой, где они учатся лаять, что бы защищаться от кошек. 
Так же часто повторяемый акт облизывания подтверждает эту ана-
логию. И главный связующий их фактор, это наличие клыков.

Нельзя упускать тот момент, что некоторые фильмы, которые тай-
ком посмотрела одна из дочерей, так или иначе, связанны с зубами. 
Это «Челюсти», в котором присутствует настоящий хищник, «Рокки», 
фильм про боксера, работа которого заключается в выбивании зубов.

Главным же является акт выбивания зубов, в котором дочь, симо-
волически, освобождается от узды своих родителей и покидает место 
своего заточения. Но тут присутствует и более глубокий подтекст. Как 
наличие красивых и ухоженных зубов, говорит о здоровье и силе че-
ловека, так и их отсутствие говорит о слабости. Про некоторых людей 
так и говорят: беззубые, то есть не имеющие характера (так же беззу-
бость связывается со смертью, так как в старости зубы часто удаляют-
ся по тем или иным обстоятельствам) [4]. А эти дети были воспитаны 
именно так, что бы они были беспомощны в отсутствии родителей. И 
эта девушка выбирается в окружающий мир, к которому она не гото-
ва. Она была беззуба внутренне, а теперь окончила это превращение в 
бессильное существо, выбив себе реальные зубы, которые никогда не 
отрастут. Это символизирует тот факт, что она уже никогда не станет 
частью этого мира и не сможет к нему адаптироваться. 

Заключение
Таким образом, мы можем сделать вывод о центральной позиции 

такого знака, как зуб. Он является точкой опоры всей картины, за-
ключая в себе концепт, который усиливает внимание к этой конкрет-
ной детали и в тоже время раскрывает главную тему, тем самым по-
казывая, как режиссер грамотно проработал символическую часть 
фильма. Поняв скрытый смысл этого символа, мы пришли к более 
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глубокому пониманию этой работы. Так же, в результате этимоло-
гического анализа, мы делаем вывод, что использование конкретно 
этого объекта (зуб) определено его историческим и лингвистиче-
ским смыслами, то есть его выбор не безоснователен. 
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ИНТЕРТЕКСТ КАК ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ 
ИНСТРУМЕНТ СУГГЕСТИИ 

Князева В.М., Билялова А.А., Ибрагимова Э.Р. 

В статье рассмотрен потенциал интертекста  в качестве лек-
сико-семантического инструмента суггестии, обеспечивающего 
манипуляцию авторитетом в политическом медиадискурсе. В ре-
зультате анализа теоретико-методологических основ лингвопраг-
матики и суггестивной лингвистики предпринимается попытка 
классифицировать лексико-семантические инструменты манипу-
лятивного воздействия авторитетности в СМИ. Интертекст ис-
следуется как элемент данной классификации. Феномен взаимо-
проникновения текстов, в частности цитирование и аллюзия, ил-
люстрируются свежими примерами из материалов российских и 
зарубежных издательств.

Ключевые слова: интертекст; цитирование; аллюзия; суггестив-
ная лингвистика; лексико-семантические инструменты суггестии

INTERTEXT AS A LEXICAL                                                             

AND SEMANTIC TOOL OF SUGGESTION

Knyazeva V.M., Bilyalova A.A., Ibragimova E.R.

An article describes intertextuality as a lexico-semantic tool of lin-
guistic suggestion and examines its ability to constitute manipulative 
power of authority within political media discourse. Following a thor-
ough study of linguopragmatics and suggestive linguistics from the per-
spective of their theoretical grounds, we aimed to classify lexico-semantic 
tools, which could enable an authority to become a manipulative power of 
political media texts. Intertextuality caught our attention as an element of 
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the aforementioned classification. The phenomenon representing overlap 
and interaction of several texts is backed up by recent examples gathered 
from some Russian and foreign Internet periodicals. Being sub-types of 
intertextuality Allusion and Quotation were highlighted in the research.

Keywords: intertextuality; allusion; quotation; suggestive linguistics; 
lexico-semantic suggestive tools

Введение
Информация как ключевой инструмент эпохи постмодернизма 

не сдерживаема более географическими барьерами, она формирует 
социально-политическую реальность глобально. Коммуникацион-
ные магистрали тянутся по океаническому дну, демонстрируя мно-
гообразие мира, и вместе с тем транслируя симулятивные образы. 
Сегодня воспринимается как данность свойство СМИ образовывать 
поведенческие и ассоциативные стереотипы, определять интересы 
личности. Так, в пределах медиадискурса совокупность продуктов 
коммуникационной деятельности может служить верным инстру-
ментом манипуляции общественным сознанием. Исследованием 
таргетированных механизмов воздействия текста на подсознание 
человека занимается суггестивная лингвистика. 

Суггестивная лингвистика – междисциплинарное направление 
на стыке психологии и языкознания, изучающее целенаправленное 
латентное воздействие текста на адресата. Предмет ее исследования 
составляют лингвопрагматические, когнитивные и культурологи-
ческие аспекты суггестивного высказывания, а также вербальные 
суггестемы (специальные языковые маркеры) в практике речевого, 
текстового, дискурсивного взаимодействия, обеспечивающие не-
критическое восприятие и акцепцию сообщаемой установки. Если 
рассматривать суггестию в срезе публицистики, то прагматическая 
направленность текстов за счет использования вербальных сугге-
стем в концептуальном плане ясна – это стремление повлиять на 
массовое сознание посредством СМИ. Цель работы – определить, 
каким образом данное воздействие осуществляется на лексико-се-
мантическом уровне при задействовании манипуляций авторите-
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том, а также проанализировать потенциал интертекста соответство-
вать данной цели. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили суггестивные средства 

языка, выраженные вербально и отобранные методом сплошной 
выборки из российской и зарубежной периодики, интернет-изданий 
за период 2020-2022 гг. В исследовании применяются такие методы 
исследования как семантический анализ, анализ научной литера-
туры и текстов политического медиадискурса, метод обобщения и 
систематизации результатов исследования. 

Обзор литературы
Понятие суггестивной лингвистики ввела в гуманитарную нау-

ку И.Ю. Черепанова, подробно описав воздействие языка на под-
сознание при взаимодействии вербальных единиц лексического 
и фонетического уровней [1]. Развивали новую концепцию Н. Н. 
Лепехин и Е. С. Протанская, которые рассмотрели суггестологию 
в контексте культурогенеза, что представило интерес при изучении 
прагматического потенциала языка в коммуникации политического 
медиадискурса [2]. Формы и методы лингвистических имплицит-
ных манипуляций сознанием в дискурсе СМИ описал публицист и 
социолог С.Г. Кара-Мурза [3]. Для определения возможных сугге-
стивных компонентов интертекстуальности, а именно аллюзии и 
цитирования, мы обратились к труду И.Р. Гальперина [4]. 

Результаты исследования
Важным фактором эффективности суггестии в политическом 

медиадискурсе является признание авторитета СМИ. Установка 
перцептивной стороны на высокую эрудицию автора сообщения 
снижает уровень критического мышления, а это – ключевой аспект 
внушаемости. В социальной психологии сила такого инструмента 
как давление авторитетом известна нам по серии полевых экспери-
ментов Стэнли Милгрэма, выдвинувшего в 60-70х гг. минувшего 
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столетия резонансное заявление о врожденности поведенческого 
паттерна подчиняться авторитету [5]. Испытуемые демонстриро-
вали высокую меру послушания лицам более влиятельным, власт-
ным даже при остром конфликте происходящего с их собственными 
убеждениями или при осознании того факта, что ролевая установка 
«жертвы» не естественна, а предписана экспериментом. В сфере 
же массовых коммуникаций склонность человека доверять авто-
ритетам иллюстрируется громким случаем времен президентской 
кампании Дональда Трампа. В 2016 году группа программистов 
из Македонии фабриковала новости о кандидатах на пост главы 
США: Хиллари Клинтон, к примеру, использовала частную элек-
тронную почту для рабочей переписки, а Д. Трампа на грядущие 
выборы благословил сам Папа Римский. Сообщения публиковали 
в социальной сети Facebook, однако их маскировали под наиболее 
популярные и влиятельные ресурсы [6]. Так, читатели принимали 
информацию за чистую монету, хотя современнику едва ли нужно 
объяснять суть эпохи ангажированных новостей и пристрастности 
периодики. Выражение «fake news» (в переводе с англ. ‘фальшивые 
новости’) недаром заслужило титул слова года по версии британ-
ского словаря Collins в 2017 году [7]. Таким образом, уровень суг-
гестии политических текстов медиадискурса зависит от признания 
адресатом авторитета СМИ, чему содействует интертекст и его 
частные фигуры – аллюзия и цитирование. 

Интертекст как лингвистический феномен – это способ постро-
ения высказывания, основанный на диалогическом взаимодействии 
нескольких текстов. При интертекстуальности сообщение базирует-
ся на реминисценции, обращении к другим текстам, историческим и 
общеизвестным фактам. Одним из средств выражения интертексту-
альности является аллюзия: термин происходит от латинского слова 
«allusio» – намёк, шутка; и вот как определяет его И.Р. Гальперин: 
«Аллюзия является средством расширенного переноса свойств и ка-
честв мифологических, библейских, литературных, исторических и 
др. событий и персонажей на те, о которых идет речь в данном вы-
сказывании» [4]. Аллюзия с точки зрения лексической семантики 
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строится на ассоциативной связи референта высказывания с пред-
шествующими событиями или литературой [9]. Такая конверген-
ция – явление, распространенное для эпохи постмодернизма: когда 
информация возведена в абсолют, крайне актуальны механизмы, со-
действующие суггестии, свободе интерпретации и выразительности 
речи. Аллюзия как раз способна задать сообщению нужный вектор 
и увести читателя в область «удобных» образов. 

Разберем аллюзию на примере крылатых «красных линий» из 
послания В. Путина Федеральному собранию 21-го апреля 2021 
года. Сообщая о недопустимости внешних угроз безопасности стра-
ны, Президент выразил надежду, что «никому не придёт в голову 
перейти в отношении России так называемую красную черту» [10]. 

В политическом дискурсе лексическое значение идиомы «крас-
ная черта» – это предел терпения одной из сторон. СМИ же не 
просто переименовали номинативную единицу «черты» в «линии» 
(должно быть, на манер английской кальки «red line»), сдвинув се-
мантику выражения с категории чувств на существование неких 
реальных границ, но даже экстериорировали понятие: перенесли 
внутренний образ политика на карты, проведя линии по террито-
рии других государств и опираясь исключительно на догадки. Вот 
как звучит заголовок статьи «The Guardian» с применением аллю-
зии: «Россия среагирует, если страны НАТО пересекут ‘красную 
линию’ в отношении Украины», – сообщает Путин [11]. 

Из окказионального употребления аллюзии в совокупности с за-
головком у читателя могло сложиться впечатление о наступлении 
войск Альянса на территорию РФ, хотя речь фактически шла о про-
движении военной инфраструктуры на Украину с риском эскалации 
конфликта по российско-украинской границе, а не прямом нападе-
нии. Некорректное декодирование адресатом текста может проис-
ходить по причине того, что узуальное значение аллюзии «красные 
линии» затерлось от частого употребления во всевозможных кон-
текстах. Кроме того, некоторые читатели элементарно не знакомы 
с предтекстом и слышат выражение впервые, что дает автору воз-
можность применить фигуру речи в соответствии с определенным 
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коммуникативным намерением – вызвать у читателя чувство страха, 
а также неприязнь к североатлантическому блоку. 

Следующий инструмент интертекстуальности, придающий речи 
убедительность, а общественно-политическому сообщению – авто-
ритетность, – это цитирование. Слова видной политической фигу-
ры как механизм суггестии способны склонить адресата придержи-
ваться «общественно-правильных» идей, а также объяснить логику 
изложения или интерпретации материала. 

Наглядной демонстрацией цитирования может послужить сте-
нограмма беседы В. Путина с журналистом американской телеком-
пании NBC. Текст разместили на сайте «NBC News» 14 июня 2021 
года [12]. Парируя нападки интервьюера о якобы несоблюдении в 
России прав человека и отсутствии политической оппозиции, Пре-
зидент рекомендовал США не игнорировать собственные внутрен-
ние проблемы того характера, в которых Штаты обвиняют другие 
страны. При этом В. Путин употребил пословицу «Нечего на зерка-
ло пенять, коли рожа крива», прокомментировав и смысл народного 
изречения, и приведя факт наличия в Америке 450-ти политзаклю-
ченных после захвата Капитолия в качестве контраргумента. Мало 
того, что фразу перевели дословно – “Don’t be mad at the mirror if 
you are ugly“, так она разошлась по зарубежным статьям и заголов-
кам в сомнительном контексте. Издательство «The U.S. Sun» пишет 
следующее: «Путин рекомендует Байдену «не пенять на зеркало, 
коли он сам уродлив» [13]. Автор другого издания заявляет, что 
Президент РФ сам «обвинил США в преследовании граждан за по-
литические убеждения» [14]. Аргументируя основную идею статьи, 
автор вырывал цитату из контекста, слишком вольно интерпретиро-
вал предтекст и свел коммуникативную ситуацию к единственной 
аналогии: «Владимир Путин сравнивает арест сторонников Трампа, 
штурмом взявших Капитолий, со взятием под стражу Алексея На-
вального, при этом советует нам «не пенять на зеркало, коли рожа 
крива» [там же]. В статье ход событий перевернут, поскольку Пре-
зидент не намеревался оговаривать Штаты, а напротив, отвечал на 
обвинения в свою сторону, рекомендовал не вмешиваться во вну-
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тренние дела государства, что становится очевидным при прочте-
нии официальной стенограммы. 

Проанализировав примеры, мы видим, что при интертекстуаль-
ности семантическое пространство сообщения образуется лексиче-
скими средствами предтекста, высказываниями известных полити-
ческих деятелей, вербальными ссылками на исторические события. 
Данный метод введения прецедентных знаков в канву нового текста 
может быть использован как инструмент суггестии, поскольку он 
апеллирует к чувствам адресата, укрепляет авторитет высказывания 
и оправдывает логику изложения тех или иных событий. Цитирова-
ние управляет интерпретацией описываемого в СМИ политическо-
го события. Изначальный контекст цитаты формирует смысловую 
опору, рамки для грамотной интерпретации сообщения. Взаимо-
действие слов внутри исходного текста влияет на семантизацию 
выражений и задает условия для ситуативно-обусловленного деко-
дирования речевых знаков. Когда же цитату из контекста вырывают, 
или видоизменяют ее, то сознательно выделяют аспект, выгодный 
для новой коммуникативной ситуации, что ведет к искаженному 
прочтению смыслов. 

Обсуждение и заключение
Манипуляция авторитетом в политическом медиадискурсе не 

ограничивается ссылками на мнение влиятельных фигур; это ком-
плекс механизмов для внушения перцептивной стороне установки 
на глубокую эрудицию автора политического текста, на авторитет-
ность СМИ в целом. Признав превосходство знаний автора над соб-
ственными, читатель рискует стать объектом суггестии. 

Слепое доверие авторитетному источнику и пренебрежение кри-
тическим мышлением облегчают имплицитное коммуникативное 
воздействие на сознание человека. Данный процесс на мировой аре-
не, интенсивно подкрепляемый ангажированными издательствами, 
несет серьезную угрозу, и даже способен разжечь полномасштаб-
ную информационную войну. Так, в ходе военной операции по де-
милитаризации Украины 2022 года с одной стороны Роскомнадзор 
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ввел запрет СМИ именовать события «войной», «вторжением» или 
«нападением»; с другой – зарубежные источники развернули нар-
ратив о «войне Путина» и захватнических амбициях. Поляризация 
мнений инфополя ведет к реально осязаемой агрессии, к идеологи-
ческому расколу даже среди граждан одной страны. 

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.

Информация о спонсорстве. Исследование не имело спонсор-
ской поддержки.
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СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ                                           
ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕННОСТИ ГИПЕРТЕКСТА                           

В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Стройков С.А., Никитина И.Н. 

В настоящей статье впервые проводится обзор лингвистиче-
ской литературы за 2008–2022 гг., посвященной проблеме книж-
ного и электронного гипертекста.

Цель исследования – проведение комплексного обзора лингви-
стической литературы и выявление современного состояния изу-
ченности проблемы книжного и электронного гипертекста.

Материалы и методы. На основании поставленной цели ма-
териалом для нашей статьи послужили 42 научные работы, вы-
полненные в 2008–2022 гг. и представляющие результаты лингви-
стического исследования книжного и электронного гипертекста. 
Для нашей работы мы воспользовались аналитико-описательным 
методом, который является для лингвистики традиционным и по-
зволяет решать поставленные в рамках нашей статьи задачи.

Результаты. Обзор лингвистических работ показал, что гипер-
текст представляет собой актуальный объект лингвистического 
исследования. Ученые предлагают различные определения данного 
понятия, рассматривают его как «особую информационно-комму-
никативную среду». Многие исследования посвящены книжным (ху-
дожественным и нехудожественным) гипертекстам, тем не менее, 
гораздо большее количество работ посвящено различным аспектам 
именно электронного гипертекста, в том числе электронного худо-
жественного гипертекста и электронного гипертекста некоторых 
жанров (новостные жанры, интернет-реклама, социальная сеть, 
сетевой дневник-сообщество, веб-сайт). Именно в электронной 
среде гипертекст реализуется во всех своих проявлениях. 



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
51

Область применения результатов. Результаты исследования 
могут быть использованы в качестве теоретической базы для 
дальнейшего теоретического и практического изучения различных 
аспектов книжного и электронного гипертекста.

Ключевые слова: гипертекст; гипотекст; книжный гипер-
текст; электронный гипертекст; дискурс 

THE CURRENT STATE OF THE PROBLEM                                 
OF HYPERTEXT IN LINGUISTIC LITERATURE

Stroykov S.A., Nikitina I.N.

In this paper it’s the first time the authors have reviewed linguistic litera-
ture (2008–2022) devoted to the problem of literary and electronic hypertext.

The purpose of the paper is to review linguistic literature and iden-
tify the current state of the problem of literary and electronic hypertext.

Materials and methods. On the basis of this purpose we reviewed 42 
scientific papers published in 2008–2022 and representing the results 
of linguistic research of literary and electronic hypertext. For our study 
we used an analytical and descriptive method, which is traditional for 
linguistics and allows us to solve the tasks set in our paper.

Results. A review of linguistic papers has shown that hypertext is a rele-
vant subject of linguistic research. Scientists propose various definitions of 
this concept; consider it as a “special information and communication en-
vironment”. Many studies are devoted to literary (fiction and non-fiction) 
hypertext, however, a much larger number of papers are devoted to various 
aspects of electronic hypertext, including electronic fiction hypertext and elec-
tronic hypertext of some genres (news genres, online advertising, social net-
work and online diary community as well as websites). We consider that it is 
the electronic environment where hypertext is implemented in all its functions.

Practical implications. The results of the study can be used as a the-
oretical basis for further theoretical and practical study of various as-
pects of literary and electronic hypertext.

Keywords: hypertext; hypotext; literary hypertext; electronic hyper-
text; discourse 
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Введение
Актуальность.
С 2008 по 2022 годы в отечественной и зарубежной литературе 

было опубликовано достаточно большое количество работ, так или 
иначе затрагивающих понятие «гипертекст». В этих работах гипер-
текст продолжает рассматриваться с различных точек зрения, однако 
все больше работ рассматривают гипертекст в качестве объекта линг-
вистического исследования. Этому способствует и международная 
конференция с одноименным названием, состоявшаяся в 2010, 2011, 
2013, 2015 и 2017 гг. в г. Самаре, что позволило ученым сформиро-
вать отдельное направление в лингвистике, которое можно назвать 
«лингвосемиотика гипертекста». Тем не менее, данные работы не по-
лучили до сих пор комплексного осмысления и обобщения. Для адек-
ватного понимания современного состояния изученности проблемы 
книжного и электронного гипертекста необходимо изучение суще-
ствующих научных работ, что подтверждает актуальность нашего 
исследования. В настоящей статье мы впервые проведем обзор линг-
вистической литературы за 2008–2022 гг., посвященной гипертексту. 

Целью исследования является проведение комплексного обзора 
лингвистической литературы и выявление современного состояния 
изученности проблемы книжного и электронного гипертекста.

Материалы и методы
На основании поставленной цели материалом для нашей ста-

тьи послужили 42 научные работы, выполненные в 2008–2022 гг. и 
представляющие результаты лингвистического исследования книж-
ного и электронного гипертекста. Для нашей работы мы восполь-
зовались аналитико-описательным методом, который является для 
лингвистики традиционным и позволяет решать поставленные в 
рамках нашей статьи задачи.

Результаты и обсуждение
Обзор лингвистических работ, опубликованных в 2008–2022 гг. 

и посвященных проблеме книжного и электронного гипертекста, 
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показал, что гипертекст действительно представляет собой акту-
альный объект лингвистического исследования. Именно так назы-
вает свою статью Е.А. Попов, в которой он описывает элементы ги-
пертекста, его структурные составляющие и принципы, присущие 
данному типу текста [21]. Лингвистический анализ гипертекста 3.0 
представлен в работе Е.И. Горошко (Украина) [5], а комплексное 
исследование триады: текст – интертекст – гипертекст представ-
лено в работе Е. Унгуряну (Молдова) [42]. Е.С. Клочкова изучает 
лингвопрагматические особенности электронного гипертекста на 
немецком языке [10]. О формировании лингвистической концепции 
электронного гипертекста также пишет С.А. Стройков [34].

В некоторых работах все еще изучается сам термин «гипертекст» 
и различные его трактовки. Например, Ж.А. Никифорова заключа-
ет, что «гипертекст представляет собой массив информации, которая 
определенным образом организована, то есть представляет собой ие-
рархию каких-либо семантических, тематических и прочих блоков, 
структурированных и связанных между собой определенным обра-
зом и находящихся друг от друга в определенной зависимости» [18, с. 
93]. Данный ученый отмечает, что «гипертекст можно рассматривать 
как: а) «надтекст» – некую единицу информации, частями которой 
являются тексты, и/или б) текст, части которого имеют «сверхсвя-
зи», то есть соединены друг с другом не линейным отношением в 
одномерном пространстве (отношением следования как в обычном 
тексте естественного языка), а множеством различных отношений, 
представляемых в многомерном пространстве» [18, с. 93]. 

Гипертекст в современных реалиях также пытается осмыслить 
О.В. Красноярова, заявляя, что «феномен гипертекста подтвержда-
ет, что массовая коммуникация с приходом Интернета развивается 
по принципу ризомы и самоорганизующейся системы» [14, с. 53]. 
Гипертекст как электронная коммуникация рассматривается в ра-
боте Б.В. Петренко и И.В. Шкиренок. Они определяют гипертекст 
как «особую информационно-коммуникативную среду, значительно 
облегчающую хранение, обработку и распространение информации 
в компьютерных сетях и способствующую познавательной и обра-
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зовательной деятельности человека» [20]. В рамках современной 
компьютерно-опосредованной коммуникации особенности гипер-
текста изучаются А.В. Прошиной и М.В. Емелиной. Они опреде-
ляют понятие «гипертекст», рассматривают его характеристики, 
особенности структуры, виды и функции [24].

Проведенный нами анализ выявил, что достаточно много иссле-
дований посвящены книжным (художественным и нехудожествен-
ным) гипертекстам (В.А. Гавриков, Е.Ю. Гениева, Е.В. Грудева и 
И.В. Эпанаев, А.В. Короткова, М.В. Минеева, С.С. Панфилова, 
И.В. Сергодеев и Н.С. Олизько, И.С. Соколова, Е.А. Трускова и др.).

В.А. Гавриков представляет предпосылки возникновения худо-
жественного гипертекста. В его работе рассматриваются историче-
ские предпосылки развития как вариативности и нелинейности, так 
и собственно гипертекстуальности в художественной литературе. 
Этот исследователь отмечает, что движение в сторону гипертекста 
было обусловлено сменой писательских установок [3, с. 9-17]. 

Многие исследователи в качестве книжного (художественного) 
гипертекста рассматривают печатные художественные произведения 
или целые циклы произведений. Например, Е.Ю. Гениева на примере 
романа Дж. Джойса «Улисс» рассматривает проблему трансформа-
ции жанра романа в литературе ХХ в., превращение его в гипертекст, 
существующий в пространстве культуры [4, с. 27-34]. А.В. Короткова 
рассматривает в качестве гипертекста Роман В. Аксенова «Кесарево 
свечение», а также описывает гипертекстуальный характер прозы 
В. Пелевина. Данный автор полагает, что «роман В. Аксенова «Кеса-
рево свечение» является гипертекстом в полном смысле этого слова, 
так как он не только удовлетворяет всем предложенным требованиям, 
но и является прямым порождением постмодернизма, господство-
вавшего в конце XX – начале XXI вв.» [13, с. 70]. Прозу В. Пелевина 
А.В. Короткова характеризует нелинейностью, «она не имеет после-
довательности построения и восприятия информации. Читатель мо-
жет переходить от одного произведения к другому независимо от года 
выхода, следуя лишь связующим узлам, образующим иерархичную 
гипертекстовую структуру. Подобная структура не обладает завер-
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шенностью, она открыта, не имеет определенных границ в содержа-
тельном плане, что означает бесконечное движение смыслов» [12, с. 
91]. Е.А. Трускова в своем диссертационном исследовании выявляет 
механизмы функционирования гипертекста как способа организация 
семиотического пространства в рамках романных циклов Б. Акуни-
на «Новый детектив», «Приключения магистра», «Жанры» [35, с. 6]. 
И.В. Сергодеев и Н.С. Олизько, исследуя произведения Дж. Морри-
сона, относят к гипертекстуальности «связи между произведениями 
отдельного автора, отношение текста к своему заглавию, подзаго-
ловку, эпиграфу и примечаниям, а также авторский комментарий на 
особенности построения собственного текста» [27, с. 34].

В качестве книжного (нехудожественного) гипертекста иссле-
дователи также рассматривают альбомные издания (Е.В. Грудева 
и И.В. Эпанаев), а также печатные энциклопедические словари и 
перечни (И.С. Соколова). Е.В. Грудева и И.В. Эпанаев в качестве ги-
пертекста рассматривают альбом С.В. Кисина «Лихие девяностые» 
(2014). Опираясь на классификацию А.С. Махова, эти исследова-
тели считают, что данный альбом представляет собой аксиальный, 
слабый, статический, конечный, нехудожественный, изолирован-
ный (не сетевой) книжный (не электронный) гипертекст [7, с. 74-
75]. И.С. Соколова к книжному гипертексту относит перечень. 
Исследуя англо-американские издания по естественным наукам, 
этот автор отмечает, что «графическая неоднородность (арабские 
цифры, строчные и прописные римские цифры (с закрывающей 
скобкой, с точкой); строчные буквы, прописные буквы (с закрыва-
ющей скобкой, с точкой); тире, кружки, квадраты, ромбики и т.п.)», 
а также возможность нелинейного прочтения позволяют отнести 
перечень к гипертексту [31, с. 123]. И.С. Соколова также полагает, 
что «в соответствии с принципами функционирования гипертекста 
организован и такой вид справочных изданий, как энциклопедиче-
ский словарь, то есть энциклопедия, содержащая краткие статьи, 
расположенные в алфавитном порядке» [30, с. 118]. 

Значительный вклад в изучение книжного гипертекста внесли 
исследователи С.С. Панфилова и М.В. Минеева. С.С. Панфилова 
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представила гипертекстовый подход к исследованию текстовых 
категорий «адресант» и «адресат». Этот автор применил теорию 
гипертекстуальности, рассматриваемую с позиции диалогиче-
ских межтекстовых отношений, для получения новых данных об 
аспектах вербализации автора и читателя художественного текста. 
С.С. Панфилова провела лексический анализ ряда вторичных тек-
стов, которые, наряду с непосредственно художественным текстом, 
функционируют в рамках современной литературной коммуника-
ции [19]. М.В. Минеева, исследуя понятие «гипертекст», изучи-
ла в своей диссертации структурные элементы и классификации 
гипертекста, его функционально-стилистические характеристики 
и функции, в результате чего пришла к выводу, что «лингвистиче-
ский гипертекст – нехудожественный, изолированный, дисперсный, 
предназначен только для чтения, характеризуется историчностью, 
подвержен временным изменениям и выступает как способ сбли-
жения картин мира адресанта и адресата» [17, с. 82].

Тем не менее, гораздо большее количество работ посвящено 
различным аспектам электронного гипертекста (Н.В. Беляева, 
П.В. Бобкова, И.Н. Григоренко и С.Н. Чижикова, Э.Т. Какильбаева 
и З.К. Сабитова, Ю.В. Калугина, А.Р. Мустафина и И.В. Эделева, 
С.В. Коломиец, С.А. Кучина, А.С. Махов, Н.В. Потапова, Е.Г. Про-
скурин, А.Р. Сафина, И.Г. Сибирякова, О.В. Соболева, С.А. Строй-
ков и Е.Б. Борисова, Т.И. Рязанцева, А.М. Тупикова, А.Р. Утяшев, 
А.Ю. Церюльник, В.А. Шульгинов, Л.Ю. Щипицина).

Н.В. Беляева в своем диссертационном исследовании под терми-
ном «гипертекст» подразумевает «набор семантически связанных 
текстовых блоков, которые существуют в компьютерной среде и 
объединяются в сеть посредством ассоциативно или иерархически 
организованных гиперссылок» [1, с. 8]. Таким образом, предложен-
ное Н.В. Беляевой определение подразумевает наличие компьютер-
ной среды. В электронном, а точнее в виртуальном пространстве 
видят гипертекст и И.Н. Григоренко с С.Н. Чижиковой. Эти авторы 
считают, что «гипертертекст виртуального пространства состоит 
из текста или ряда текстов … с включенными в него нетекстовыми 
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компонентами: аудио, видео, анимация. Как тексты, так и нетек-
стовые компоненты, связываются друг с другом коммуникативно. 
Процесс коммуникации объединяет все стороны – адресата и адре-
санта» [6, с. 75].

Некоторые проблемы электронного гипертекста рассматрива-
ются в работе Т.И. Рязанцевой (проблема технологического преоб-
разования письменной речи, проблема интерактивности, проблема 
виртуальности, проблема авторства) [25]. Электронный гипертекст 
как лингвистический феномен, по мнению П.В. Бобковой, «обла-
дает смысловой и структурной целостностью (несмотря на свою 
дисперсность). Онтологические характеристики электронного ги-
пертекста – нелинейность, интерактивность, мультимедийность 
(гипермедийность) – определяют его особенности, в том числе 
языковые» [2, с. 13-14].

Исследование электронного художественного гипертекста пред-
ставлено в работах А. Bell [41], Э.Т. Какильбаевой и З.К. Сабито-
вой, С.А. Кучиной, А.С. Махова, О.В. Соболевой, С.А. Стройкова 
и Е.Б. Борисовой. 

Э.Т. Какильбаева и З.К. Сабитова рассматривают гипертексто-
вые признаки художественного текста, выявляют основные пара-
метры гипертекста как нелинейной структуры в виртуальной среде, 
устанавливают многомерные связи гипертекста с постмодернист-
ской поэтикой, исследуют его интертекстуальность и мультиме-
дийность. Авторы уделяют основное внимание гипертекстовому 
пространству О. Сулейменова [8]. С.А. Кучина исследует структур-
ные и семантические особенности электронных художественных 
гипертекстов. Этот автор заключает, что «актуализация электрон-
ных художественных гипермедиа в мировой литературе и культуре 
приводит к так называемому кризису вербального текста, который 
постепенно вытесняется более визуализированными формами по-
строения художественного нарратива. Электронный художествен-
ный текст не является исключительно вербальным актом. Полико-
довые компоненты (аудио, видео, графика, анимация), входящие в 
его комплексную структуру, являются полноценными составляю-
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щими, формирующими смысл художественного целого» [15, с. 98]. 
А.С. Махов разрабатывает типологию художественных гипертек-
стов на основе немецкоязычных интернет-сайтов. Этот исследова-
тель полагает, что «художественные интернет-гипертексты, являясь 
современной сетевой художественной литературой, сохраняют все 
свойственные художественному тексту признаки и одновременно 
отличаются от традиционных текстов, они обладают определен-
ной спецификой структурирования содержания, инновационными 
средствами формальной организации, что логически предполага-
ет отличные от традиционных принципы их типологизации» [16, 
с. 4]. О.В. Соболева заключает, что «несомненное преимущество 
гипертекста состоит в его способности открывать захватывающие 
перспективы использования компьютера в качестве инструмента 
мышления и коммуникации, средства поддержки творческой дея-
тельности, а также способа организации художественной литера-
туры в интернет-пространстве» [29, с. 132]. С.А. Стройков прово-
дит лингвосемиотический анализ электронного художественного 
гипертекста – серии детских книг “Choose Your Own Adventure” 
(«Выбери себе приключение») [32], а вместе с Е.Б. Борисовой они 
представляют лингвистическую характеристику англоязычного 
электронного художественного гипертекста на материале рома-
на Ф.Дж. Бёрн «24 часа с тем, кого ты знаешь…» (1996), который 
опубликован в сети Интернет [33]. Анализ этих работ показал, что 
электронный художественный гипертекст значительно отличается 
от книжного художественного гипертекста.

Публикации последних лет посвящены также исследованиям 
электронного гипертекста некоторых жанров (новостные жанры 
(Н.В. Потапова, А.Р. Сафина, И.Г. Сибирякова, А.Р. Утяшев), ин-
тернет-реклама (С.В. Коломиец, А.М. Тупикова), социальная сеть 
и сетевой дневник-сообщество (Ю.В. Калугина, А.Р. Мустафина, 
И.В. Эделева, А.Ю. Церюльник, В.А. Шульгинов, Л.Ю. Щипици-
на), веб-сайт (Е.Г. Проскурин)).

Н.В. Потапова в своём диссертационном исследовании опреде-
ляет своеобразие гипотекстов электронного новостного дискурса, 
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адресованных разновозрастным целевым группам [22]. А.Р. Сафина 
утверждает, что современные электронные СМИ обладают всеми 
признаками гипертекста. Этот автор также полагает, что «отличие 
интернет-журналистики от других видов журналистики определя-
ется актуализацией свойств гипертекстуальности и интерактивно-
сти, то есть сменой вещательной парадигмы СМИ диалоговой» [26, 
с. 1587]. В работе И.Г. Сибиряковой рассматривается гипертексто-
вая структура новостной интернет-публикации. Автор делает вывод 
о связи типов гиперссылок и жанровой специфики доступных по 
ним материалов [28]. В работе А.Р. Утяшева впервые проводится 
комплексный анализ семантики гипертекстовых переходов в преде-
лах новостного дискурса в Рунете. Этот исследователь вводит в на-
учный обиход понятия электронный хедлайн и инсет, даёт им опре-
деления и представляет функциональные различия между ними. 
А.Р. Утяшев разрабатывает также подробную типологию хедлайнов 
как на основе семантических характеристик гипертекстового пе-
рехода (адекватные – эквивалентные (подтипы – неполнозначные, 
экспрессивные, перифрастические), партитивные, многозначные и 
неадекватные – контрадикторные), так и на основе их структурных 
особенностей (хедлайны с активной рематической частью и ссылки 
по теме (адекватные – общесобытийные, сюжетно-однородные и 
неадекватные – сюжетно-неоднородные)). В рамках своего исследо-
вания А.Р. Утяшев представляет также типологию инсетов (адекват-
ные – пропозициональные, именные и неадекватные – инсеты-X) и 
приходит к выводу, что «формальные и семантические особенности 
гипертекстовых переходов в настоящее время являются одним из 
жанрообразующих факторов компьютерно-опосредованной ком-
муникации» [37]. 

С.В. Коломиец в научной статье «Гипертекстуальность как одна 
из отличительных характеристик интернет-рекламы» отмечает, 
что «очевидной и одной из главных отличительных черт интер-
нет-рекламы от внесетевой рекламы выступает её гипертекстовый 
характер, что находит своё отражение в немногочисленных опре-
делениях интернет-рекламы» [11, с. 362]. В своей диссертации 
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А.М. Тупикова предложила собственное видение понятий «гипер-
текст интернет-рекламы» и «гипотекст интернет-рекламы»; выяви-
ла особенности проявления категории интерактивности гипертек-
ста интернет-рекламы для детей; выделила два структурных типа 
гипертекста – малоформатный и крупноформатный; доказала, что 
гипертекст разных структурных типов обладает отличиями в ис-
пользовании языковых, графических и изобразительно-медиальных 
средств; подробно описала структуру гипертекста интернет-ре-
кламы; доказала целесообразность выделения в структуре иссле-
дуемого гипертекста ранее не описанного элемента – предтекста; 
определила его особенности; разработала типологическую клас-
сификацию (по воспроизводимости структуры и осуществляемой 
функции) и представила количественную характеристику гипо-
текстов малоформатного и крупноформатного гипертекста интер-
нет-рекламы для детей. А.М. Тупикова также сделала вывод, что 
«гипертекст рекламы для детей выполняет, помимо характерных 
для всякого рекламного текста, некоторые специфические функции, 
обусловленные электронной формой представления и особенностя-
ми адресата, а именно – персуазивную, регулятивную, функцию 
привлечения и удержания внимания адресата, социализирующую, 
развлекательную и информационную функции» [36]. А.М. Тупи-
кова выявила способы имплементации вышеуказанных функций 
гипертекста интернет-рекламы для детей и его языковые особенно-
сти, а именно – «большое количество заимствований (англицизмов, 
разговорной, фамильярной и грубой лексики, элементов молодеж-
ного жаргона, неологизмов и окказионализмов), а также наличие 
образных средств и простой синтаксис» [36]. 

Ю.В. Калугина, А.Р. Мустафина, И.В. Эделева исследуют функ-
циональный потенциал и лингвистические особенности современ-
ного гипертекста на материале трех наиболее популярных онлайн 
сервисов – Live Journal, Twitter и Instagram. В своей статье они 
проводят сравнительный анализ исследуемых онлайн сервисов, 
определяют их основные функции, выявляют их сходства и от-
личия по содержанию, формату подачи информации и целевой 
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аудитории. Авторы исследуют также графико-орфографические, 
морфологические, лексические, стилистические и синтаксиче-
ские особенности Twit и Insta постов и LJ блогов. Ю.В. Калугина, 
А.Р. Мустафина, И.В. Эделева в результате приходят к выводу, что 
лингвистические и стилистические особенности анализируемых 
гипертекстов напрямую зависят от их функциональной направлен-
ности [9]. А.Ю. Церюльник изучает актуальные проблемы гипер-
текста блога. Данный автор рассматривает проблему определения 
гипертекста, характеризует категории, единицы, функции, а также 
имеющиеся классификации гипертекста. А.Ю. Церюльник изуча-
ет также жанровую систему интернет-коммуникации и совершен-
но справедливо отмечает, что «среди проблем в области жанровой 
стратификации электронного гипертекста следует отметить от-
сутствие единого подхода при определении интернет-жанров, при 
выделении основных свойственных им черт, языковых средств, а 
также единой полной классификации и чётких разграничительных 
критериев жанров, в частности в области коммуникации web 2.0» 
[38]. В своей диссертации этот исследователь также вводит понятие 
«Инстаграм-блог». А.Ю. Церюльник исследует также лингвисти-
ческие средства организации гипертекста русскоязычных Инста-
грам-блогов, где изучает: структурно-прагматические особенности 
заголовочного комплекса Инстаграм-блогов, лексико-стилисти-
ческие, морфолого-синтаксические, параграфемные особенности 
записей в гипертексте Инстаграм-блогов, языковое своеобразие 
комментариев к постам Инстаграм-блогов в качестве выражения 
интерактивности [38]. В.А. Шульгинов в своем диссертационном 
исследовании даёт лингвистически релевантное определение по-
нятия «электронный гипертекст», выявляет и описывает основные 
структурные компоненты электронного гипертекста; выявляет ти-
пологию гипертекстовых ссылок и специфику функционирования 
ссылок на разных уровнях организации электронного гипертекста; 
устанавливает специфику электронного гипертекста с учетом его 
базовых элементов; характеризует гипертекстовую структуру се-
тевого дневника-сообщества как особого гипержанра компьютер-
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но-опосредованной коммуникации [39]. Л.Ю. Щипицина в статье 
«Лингвистическая характеристика гипертекста социальной сети» 
заключает, что «гипертекстуальность является основой существо-
вания жанра социальной сети. Это проявляется как в иерархической 
организации данного жанра, обеспечиваемой сквозным меню, так 
и в удельном весе гиперссылок в пространстве каждой страницы и 
даже в отдельном сообщении (гиперссылки как обозначения дей-
ствий, которые предлагается совершить с сообщением). Лингвисти-
чески гипертекстуальность социальной сети влечет номинативно-а-
грегативный характер этого жанра, в котором значительную долю 
составляют названия пунктов меню и другие заголовки, а линейный 
текст представлен только в сообщениях на стене пользователей и в 
групповых дискуссиях» [40, с. 137]. Е.Г. Проскурин, исследуя элек-
тронный гипертекст, вводит в научный оборот термин «полисеми-
отический гипертекст», под которым этот автор понимает веб-сайт 
с «интеграцией в нем компонентов разных семиотических систем: 
вербальных, авербальных, аудиальных, анимационных, которые 
определяют характер его воздействия на адресата, получающего 
информацию не только из сообщения, т.е. посредством вербальных 
компонентов, но и в результате соположения разнородных репре-
зентантов различных знаковых систем» [23, с. 65-66].

Заключение
Обзор лингвистических работ 2008–2022 гг., посвященных про-

блеме гипертекста, показал, что гипертекст действительно пред-
ставляет собой актуальный объект лингвистического исследования. 
В проанализированных публикациях исследователи предлагают 
различные определения данного понятия, рассматривают его как 
«особую информационно-коммуникативную среду», многие ис-
следования посвящены книжным (художественным и нехудоже-
ственным) гипертекстам, тем не менее, гораздо большее количество 
работ посвящено различным аспектам именно электронного гипер-
текста, в том числе электронного художественного гипертекста и 
электронного гипертекста некоторых жанров (новостные жанры, 
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интернет-реклама, социальная сеть и сетевой дневник-сообщество, 
веб-сайт). Именно в электронной среде гипертекст реализуется во 
всех своих проявлениях. Полисемиотичность современного элек-
тронного гипертекста, как нам кажется, будет и дальше привлекать 
внимание исследователей лингвосемиотики.
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ТИПЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ                                                         
В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ЛАНДШАФТЕ 

РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ (НА ПРИМЕРЕ 
ЦЕНТРАЛЬНЫХ УЛИЦ ГОРОДА КАЗАНИ) 

Варламова Е.В., Тарасова Ф.Х., Шакирова А.И. 

В статье рассматриваются особенности словообразования эр-
гонимов-окказионализмов лингвистического ландшафта централь-
ных улиц города Казани. В центре города доминирует словообразо-
вательный тип – сложные слова с двухкомпонентной структурой 
R1R, подтип с примыканием, словообразующие основы представ-
лены именами существительными. Наиболее продуктивной явля-
ется модель словообразования, в которой оба существительных 
принадлежат как к лексике русского, так и татарского языков, 
часто являясь интернациональными. Таким образом, статус Ка-
зани как города, в котором сосуществуют два официальных языка, 
подтверждён на материале эргонимов-окказионализмов, зафикси-
рованных с 2020 по 2021 годы. Иностранные языки не задейство-
ваны в продуктивных моделях образования окказионализмов.

Ключевые слова: эргоним; окказионализм; официальное двуязы-
чие; лингвистический ландшафт; словообразование 

WORD FORMATION TYPES IN THE LINGUISTIC 
LANDSCAPE OF LANGUAGES WITH VARIOUS 

STRUCTURES (ON THE EXAMPLE OF CENTRAL 
STREETS OF KAZAN)

Varlamova E.V., Tarasova F.Kh., Shakirova A.I.

The article deals with the features of word formation of ergo-
nyms-nonce words of the linguistic landscape of the central streets of 
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Kazan, Republic of Tatarstan, Russian Federation. In the center of the 
city, the word-formation type that dominates is “Compound words with 
a two-component structure R1R, a subtype with adjacency, word-forming 
stems are represented by nouns”. The most productive is the word-for-
mation model, in which nouns belong to both Russian and Tatar vocab-
ulary, often being international. Thus, the status of Kazan as a two-of-
ficial-languages city is confirmed on the material of ergonyms-nonce 
words recorded from 2020 to 2021. Foreign languages are not involved 
in productive models of nonce-words formation.

Keywords: ergonym; nonce-word; official bilingualism; linguistic 
landscape; word formation

Введение
Согласно определению А.В. Кирилиной, «лингвистический 

ландшафт – это один из способов описания повседневного суще-
ствования языка, состоящий в исследовании письменных знаков в 
общественной сфере (публичном пространстве) городской среды» 
[1, c. 159].

«Эргонимы – это имена собственные, присваиваемые деловым 
объединениям людей, таким как союзы, организации, учреждения, 
корпорации, предприятия, общества, заведения, кружки. Эргонимы 
являются наиболее динамичными элементами лингвистического 
ландшафта и ярко отражают лингвистические предпочтения насе-
ления» [2, c. 34].

Исследование эргонимов – это способ, с помощью которого мож-
но изучить лингвистический ландшафт любого населённого пункта. 
Однако принято говорить о лингвистическом ландшафте в отноше-
нии мультилингвальных регионов. Всемирно известны иссследова-
ния П. Бакхауса о лингвистическом ландшафте Токио, Е. Шохами 
и Е. Бен-Рафаэля о силах, которые формируют мультилингвальные 
языковые ландшафты, Д. Монье о ландшафте коммерческого сек-
тора Монреаля. Изучением эргонимов городов России занимают-
ся Боброва М.В. (Пермь), Бутакова Е.С. (Томск), Курбанова М.Г. 
(Астрахань), Тортунова И.А. (Москва), Амирова Р.М. (Казань), 
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много исследований посвящено татароязычному эргонимикону 
Казани (в частности, исследования Галиуллиной Г.Р.). Большое ко-
личество работ по лингвистическому ландшафту относятся к сфере 
социолингвистики (Backhaus P., Хисамов О.Р., Aronin L., Gorter D.). 
Лингвистические ландшафты городов изучаются и с точки зрения 
культурологии, языкознания и его разделов, например, словообра-
зования (Боброва М.В.), семантики и прагматики (Курбанова М.Г).

Новизна данного исследования заключается в том, что приведена 
типология словообразования на примере окказионализмов лингвисти-
ческого ландшафта центральных улиц города Казани. Основой в во-
просе о языковой типологизации послужили работы В.Д. Аракина [3].

Актуальность исследования заключается во все более растущей 
потребности в исследовании мультилингвального текста в различ-
ных аспектах, что обусловлено растущими явлениями взаимовли-
яния и взаимодействия языков.

Цель исследования – представить типологию образования окка-
зионализмов в лингвистическом ландшафте центральных улиц Ка-
зани. Цель исследования определяет следующие задачи: определить 
типы словообразования эргонимов-окказионализмов, «расширить» 
эти типы с точки зрения языковой принадлежности.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили эргонимы центральных 

улиц г. Казани (улиц Профсоюзная и Лево-Булачная) в количестве 
109 единиц. В работе с материалом исследования были использо-
ваны методы сплошной выборки (сбор материала осуществлял-
ся путём фотографирования эргонимов); описательный метод и 
метод словообразовательного анализа (все эргонимы-окказиона-
лизмы были описаны с точки зрения способа словообразования, 
затем были построены словообразовательные модели); сравнитель-
но-сопоставительный метод использовался для определения самой 
продуктивной модели образования эргонимов-окказионализмов, 
которую в ландшафте разноструктурных языков можно считать 
типологической.
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Результаты исследования
В лингвистическом ландшафте ул. Профсоюзная есть словообразо-

вания, которые можно встретить только в Казани – эргонимы-окказио-
нализмы казанского лингвистического ландшафта. На материале дан-
ной улицы было выделено 5 таких единиц: Интайп; ЭнотекаS; Фарм-Т, 
OlaCvetok, KSTB (KYSTYBURGER). В сравнение, такие единицы как 
Jawsspot, CheerLab встречаются и в лингвистических ландшафтах дру-
гих городов РФ (Jawsspot – 18 баров крафтового пива по всей стране; 
CheerLab – школа-клуб черлидинга, существует и в Москве).

В лингвистическом ландшафте ул. Профсоюзная нет окказио-
нализмов, принадлежащих в суффиксальному, префиксальному, 
суффиксально-префиксальному типам образования. Все оккази-
онализмы – сложные слова с двухкомпонентной структурой R1R, 
относятся к подтипу с примыканием. Подтипа с соединительной 
морфемой в лингвистическом ландшафте Профсоюзной выделено 
не было, также как и подтипа с использованием служебных слов.

Тип с основами-существительными представлен 4 единицами: 
ЭнотекаS; Фарм-Т; OlaCvetok, KSTB (KYSTYBURGER). В двух из 
трёх примеров одна из основ представлена в сокращенном виде: 
S – первая буква бывшего дистрибьютора, компании «Саман»; Т – 
первая буква в слове «Татарстан». Во втором примере сокращена 
и первая основа – Фарм от «фармацевика». В случае с эргонимом 
KSTB использовано консонантное письмо. Таким образом, слово-
образовательные модели, принадлежащие типу с основами-суще-
ствительными, в лингвистическом ландшафте Казани можно пред-
ставить следующим образом:

Noun stem (Rus) + Noun stem (Rus, сокращение до первого со-
гласного, транслит. на латиницу) – ЭнотекаS

Noun stem (Rus, сокращение до первого слога) + Noun stem (Rus, 
сокращение до первого согласного) - Фарм-Т

Noun stem (Rus, транслит. на латиницу) + Noun stem (Rus, транс-
лит. на латиницу) – OlaCvetok

Noun stem (Tat, транслит. на латиницу) + Noun stem (Eng) (кон-
сонантное письмо) – KSTB (KYSTYBURGER)
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Тип с основами прилагательное + существительное представлен 
1 единицей: Интайп (первый элемент – сокращение слова «интел-
лектуальная», второй элемент – английский синоним русского сло-
ва «печать», транскрибированный на кириллицу). Таким образом, 
словообразовательная модель выглядит следующим образом:

Adj (Rus, сокращение до первого слога) + N (Eng, транскрипция 
кириллицей)

Окказионализмами казанского лингвистического ландшафта ул. 
Лево-Булачная являются единицы «Казань-Интур», «CoffeeLang». 
Первый окказионализм – это сложное слово с трёхкомпонентной 
структурой R2R1R, вторая единица – сложное слово с двухкомпонент-
ной структурой. Оба окказионализма относятся к подтипу с примыка-
нием, образованы из основ существительных по следующим моделям:

Noun stem (Rus) + Adj stem (Rus, сокращение до первого слога) 
+ Noun stem (Rus) – Казань-Интур

Noun stem (Eng) + Noun stem (Eng, сокращение до первого сло-
га) – CoffeeLang

Обсуждение
В эргонимах-окказионализмах центральных улиц доминирует 

словообразовательный тип – сложные слова с двухкомпонентной 
структурой R1R, подтип с примыканием, словообразующие осно-
вы представлены именами существительными: R1

nRn (ЭнотекаS; 
Фарм-Т; OlaCvetok, KSTB (KYSTYBURGER); CoffeeLang) – 5 эр-
гонимов-окказионализмов из 7 зафиксированных. Из 10 словоо-
бразующих основ две относятся к лексике русского языка (Cvetok, 
Оля), 5 могут быть отнесены как к русскому, так и к татарскому 
языкам (Энотека, Саман, Фармацевтика, Татарстан, Кыстыбый), 3 
относятся к английскому языку (Burger, Coffee, Language). Наибо-
лее продуктивной является следующая модель:

Noun stem (Rus=Tat, возможно сокращение основы) + Noun stem 
(Rus=Tat, возможно сокращение основы) (ЭнотекаS, Фарм-Т).

Таким образом, на центральных улицах города Казани домини-
рует словообразовательная модель, по своей языковой принадлеж-
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ности рассчитанная в равной степени как на русскоговорящую, 
так и на татароговорящую аудиторию, что еще раз подтверждает 
статус города Казани, в котором функционируют два официаль-
ных языка.

Результаты данной работы могут быть полезны во многих сфе-
рах, в сфере туризма при проведении экскурсий по Казани в том 
числе. Кроме прикладного характера результаты важны для иссле-
дований по социолингвистике, так как наглядно демонстрируют 
особенности казанского социума, его языковых предпочтений. Кро-
ме этого, результаты могут быть полезны на практических занятиях 
по лексикологии и грамматике русского, английского, татарского 
языков, так как позволяют анализировать не только процессы, про-
исходящие в разноструктурных языках по-отдельности, а рассма-
тривать особенности мультилингвального текста.

Заключение (выводы)
Лингвистический ландшафт является «фотографией», своео-

бразным слепком социальных и политических процессов, происхо-
дящих в определенном обществе в конкретный временной период. 
Для данного исследования материал собирался в 2020-2021 годах. 
Хронология ландшафта важна для отслеживания языковых и соци-
ально-политических перипетий.
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УДК 81`373.211.1

КОНТЕКСТУАЛЬНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЭРГОНИМА: 
РУССКИЙ, ТАТАРСКИЙ И АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫКИ               

НА ЦЕНТРАЛЬНЫХ УЛИЦАХ ГОРОДА КАЗАНИ 

Варламова Е.В., Тарасова Ф.Х., Тарасов А.М. 

Рассматриваются особенности контекста эргонимикона цен-
тральных улиц города Казани с точки зрения языковой принадлеж-
ности (материал исследования был собран в 2020-2021 гг.). Поня-
тие “контекстуальное употребление эргонима” в данном исследо-
вании звучит впервые, под ним авторы понимают сам эргоним, то 
есть непосредственное наименование, с указанием типа предприя-
тия/учреждения/объекта культуры, либо информацией о товарах 
и услугах, либо их рекламе и пр. В результате исследования было 
обнаружено, что контекст только на русском языке доминирует 
в центре Казани, контекст с дублированием информации на рус-
ском и татарском составляет 25% от общего количества эргони-
мов, контекст на английском языке достаточно значим, контек-
ста только на татарском языке выявлено не было, хотя татар-
ский язык является официальным языком Республики Татарстан.

Ключевые слова: эргоним; контекстуальное употребление эр-
гонима; лингвистический ландшафт; мультилингвизм

CONTEXTUAL REPRESENTATION OF AN ERGONYM: 
RUSSIAN, TATAR AND ENGLISH IN THE CENTRAL 

STREETS OF KAZAN

Varlamova E.V., Tarasova F.Kh., Tarasov A.M.

The article dwells on the features of the context of the ergonyms of 
the central streets of Kazan from the point of view of linguistic affiliation 
(the period under study is 2020-2021). The concept of “contextual use of 



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
83

an ergonym”, by which the authors understand the ergonym itself, that 
is, the direct name, indicating the type of enterprise/institution, is used 
in this study for the first time. In the result of the study, it was found that 
the context in Russian only dominates in the center of Kazan. The con-
text with duplication of information in Russian and Tatar is 25% of the 
total number of ergonyms. The context in English is quite significant, 
while the context in Tatar only was not identified, although Tatar is the 
official language of the Republic of Tatarstan.

Keywords: ergonym; contextual use of ergonyms; linguistic land-
scape; multilingualism 

Введение
Согласно определению Н.В. Подольской, предложенному в 

«Словаре русской ономастической терминологии», эргоним – это 
«разряд онима, собственное имя делового объединения людей, в 
том числе союза, организации, учреждения, корпорации, предпри-
ятия, общества, заведения, кружка» [2, 18].

Исследование эргонимов – это способ, с помощью которого 
можно изучить лингвистический ландшафт, то есть то, как языки 
взаимодействуют друг с другом в общественном пространстве го-
родской среды. О лингвистическом ландшафте принято говорить 
в отношении мультилингвальных регионов. Всемирно известны 
иссследования П. Бакхауса о лингвистическом ландшафте Токио, 
Е. Шохами и Е. Бен-Рафаэля о силах, которые формируют мульти-
лингвальные языковые ландшафты, Д. Монье о ландшафте коммер-
ческого сектора Монреаля. Изучением эргонимов городов России 
занимаются Боброва М.В. (Пермь), Бутакова Е.С. (Томск), Курба-
нова М.Г. (Астрахань), Тортунова И.А. (Москва), Амирова Р.М. 
(Казань), много исследований посвящено татароязычному эргони-
микону Казани (в частности, исследования Галиуллиной Г.Р.). Боль-
шое количество работ по лингвистическому ландшафту относятся 
к сфере социолингвистики (Backhaus P., Хисамов О.Р., Aronin L., 
Gorter D.). Лингвистические ландшафты городов изучаются и с 
точки зрения культурологии, языкознания и его разделов, напри-
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мер, словообразования (Боброва М.В.), семантики и прагматики 
(Курбанова М.Г).

В данной работе были исследованы явления контекстуального 
и безконтекстуального функционирования эргонимов. Эти понятия 
представлены в этой работе впервые, что определяет новизну ис-
следования. Актуальность данной работы заключается во все более 
растущей потребности в исследовании мультилингвального текста 
в различных аспектах.

Цель исследования – представить соотношение использования 
двух официальных языков республики Татарстан (русского и татар-
ского) и английского языка в контексте эргонима. Это необходимо 
для того, чтобы понять, как официальные языки взаимодействуют 
друг с другом в лингвистическом ландшафте, а также определить 
значимость английского языка на центральных улицах города Ка-
зани. Цель исследования определяет следующие задачи: дать опре-
деление понятиям «контекстуальное функционирование эргонима», 
«безконтекстуальное функционирование эргонима»; сопоставить 
количественное присутствие русского, татарского и английского 
языков в контексте эргонимов лингвистического ландшафта цен-
тральных улиц.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили эргонимы центральных 

улиц г. Казани (улицы Профсоюзная и Лево-Булачная) в количестве 
109 единиц. В работе с материалом исследования были задейство-
ваны методы сплошной выборки (сбор материала осуществлялся 
путём фотографирования эргонимов); описательный метод; срав-
нительно-сопоставительный метод; метод количественно-стати-
стического анализа.

Эргонимы в языковом пространстве города могут быть представ-
лены как в контексте, так и без него.

Контекстуальное употребление эргонима – это сам эргоним, то 
есть непосредственное наименование, с указанием типа предпри-
ятия/учреждения/объекта культуры, либо информацией о товарах 
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и услугах, либо их рекламе и пр. Примером контекстуального упо-
требления эргонима может послужить наименование: “Invitro ме-
дицинский центр”. В данном случае наименованием медицинского 
учреждения является слово «Invitro», а контекст эргонима предо-
ставляет информацию о типе учреждения: «медицинский центр». 
Кроме информирования о типе предприятия/учреждения/объекта 
культуры контекст эргонима может нести и рекламную функцию, 
к примеру: «НПФ ЯНТАРЬ Чистый воздух в Вашем доме!». Неред-
ко контекст информирует о типе предприятия/учреждения/объекта 
культуры через рекламу товаров, представленных в нём: «More & 
More seafood and wine”.

Безконтекстуальное употребление эргонима предполагает на-
личие самого эргонима, то есть непосредственного наименования, 
без указания типа предприятия/учреждения/объекта культуры, а 
также без рекламирования товаров и услуг. Примером безконтек-
стуального употребления эргонима может послужить следующая 
единица: “OZON”. Стоит отметить, что в большинстве случаев 
информация о типе предприятия/учреждения/объекта культуры, 
равно как и о товарах/услугах, предлагаемых в нем, представле-
на уже в самом наименовании, что делает присутствие контекста 
эргонима необязательным, например, «ПРОДУКТЫ» «Ремонт 
обуви», «Шаурма гриль выпечка пицца», «ЦВЕТЫ», «Обувь», 
«Рыбно-мясная лавка». В таких случаях мы предлагаем говорить 
о наложении контекст-наименование по причине совпадения этих 
элементов эргонима.

Функция контекста эргонима крайне важна. Зачастую именно 
контекст доносит до аудитории информацию, которая необходима 
для успешной презентации предприятия/учреждения/объекта куль-
туры в лингвистическом ландшафте. Для ландшафта Казани важно, 
на каком языке представлен контекст: он может быть на татарском, 
русском или английском, а может быть представлен и на всех трёх 
языках. Таким образом, контекст интересен с точки зрения социо-
лингвистики как свидетельство предпочтений населения, ориента-
ции на определенную языковую аудиторию.
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Результаты исследования
Материалом исследования, отобранным из лингвистического 

ландшафта улицы Профсоюзная, послужили 66 эргонимов. Из них 
эргонимы с контекстом на русском языке без дублирования на та-
тарском/английском языках (например, КОНЕЧНО МОЖНО студия 
красоты; WOW flowers изысканные букеты оформление меропри-
ятий; Фруктарин фрукты и овощи из Таиланда; Эпатаж украше-
ния; БАР БУНКЕР; МАМА ФЕТА ресторан) представлены в коли-
честве 32 единиц. Эргонимы на русском языке без дублирования 
на татарском/английском с наложением контекст-наименование 
(КАФЕ; ЧАСЫ; ОПТИКА; ПАРИКМАХЕРСКАЯ; САЛОН ПА-
РИКМАХЕРСКАЯ; АПТЕКА; БАР-24; ПАРКОВКА; АВИА Ж/Д 
ТУРЫ) - 9 единиц. Эргонимы с контекстом на английском языке без 
дублирования на русском/татарском (например, FLOWER STUDIO 
OlaCvetok; Нить BAR & KITCHEN; ARTEBYAKINA KRISTINA 
Interior Designer; SINCE 2008 jawsspot KAZAN) - 9 единиц. Эрго-
нимы с дублированием контекста на русском и татарском языках 
(например, Royal Style бутик нарядов - Royal Style киемнǝр бу-
тигы; Мужской костюм Школьная форма ФИРМЕННЫЙ МАГА-
ЗИН – Ир-ат киеме Мǝктǝп формасы ФИРМА КИБЕТЕ; VERSALE 
зиннǝт сǝнгате – VERSALE искусство роскоши) - 6 единиц. Эрго-
нимы с наложением контекст-наименование с дублированием на 
русском и татарском языках (например, АВТОМОЙКА – АВТО-
ЮГЫЧ; УПРАВЛЕНИЕ КУЛЬТУРЫ – МƏДƏНИЯТ ИДАРƏСЕ; 
АПТЕКА - ДАРУХАНƏ) - 4 единицы. Эргонимы с дублирова-
нием контекста на русском и английском языках (например, Бе-
гемотъ пивной бар beer bar; MORE & MORE seafood and wine - 
MORE & MORE морепродукты и вино; НОГАЙ ОТЕЛЬ HOTEL) - 4 
единицы. Эргонимы с дублированием контекста на русском, та-
тарском и английском языках (например, АКЦИОНЕРНОЕ ОБ-
ЩЕСТВО МНОГОПРОФИЛЬНАЯ КЛИНИКА «АВА-КАЗАНЬ» - 
MULTIDISCIPLINARY CLINIC “AVA-KAZAN” – АКЦИОНЕРЛЫК 
ҖƏМГЫЯТЕ КИӉПРОФИЛЬЛЕ «АВА-КАЗАНЬ» КЛИНИКА-
СЫ) - 2 единицы.



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
87

Материалом исследования, отобранным из лингвистического 
ландшафта улицы Лево-Булачная послужили 43 эргонима. Эр-
гонимы с контекстом на русском языке без дублирования на та-
тарском/английском (например, Капсульный отель Купе; Chillin 
place кафе бар; LUXURY TRAVEL салон путешествий; Хостел 
География; Мексиканский гриль La palma; Речные круизы Водо-
ходЪ) - 16 единиц. Эргонимы на русском языке без дублирования 
на татарском/английском с наложением контекст-наименование 
(например, Психологический центр Павла Федоренко; Юридиче-
ская компания Защита прав призывников; САМОЛЁТЫ КАССЫ 
ПОЕЗДА АВИА И Ж/Д КАССЫ; Комбытсервис; Энергосервис) - 
8 единиц. Эргонимы с контекстом на английском языке без дубли-
рования на русском/татарском (BABY-DOLL shop; Beauty Guru 
Studio&School; Baratynsky Bar & Eda) - 3 единицы. Эргонимы на 
английском языке без дублирования на русском/татарском с нало-
жением контекст-наименование (Beauty clinic) - 1 единица. Эрго-
нимы с дублированием контекста на русском и татарском языках 
(PS Модельная школа PS Модельлек мәктәбе; 24 часа продукты 
Ной “Ной” ашамлыклар 24 сәгать; Глобус магазин Глобус кибет; 
Болак кунакханәсе Гостиница Булак) - 4 единицы. Эргонимы с на-
ложением контекст-наименование с дублированием на русском и 
татарском языках (например, СРЕДНЯЯ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬ-
НАЯ ШКОЛА №1 ВАХИТОВСКОГО РАЙОНА - АЕРЫМ ПРЕД-
МЕТЛАР ТИРƏНТЕН ӨЙРƏНЕЛƏ ТОРГАН 1нче УРТА ГОМУ-
МИ БЕЛЕМ МƏКТƏБЕ; Центр семьи и демографии Республики 
Татарстан - Татарстан Республикасы фәннәр академиясенең гаилә 
һәм демография үзәге; ЦЕНТР ДЕТСКОГО ТВОРЧЕСТВА - БА-
ЛАЛАР ИҖАТЫ ҮЗƏГЕ) - 8 единиц. Эргонимы с дублированием 
контекста на русском и английском языках (Pasta Bar Pasta Бар; 
Фильтр coffee and vintage clothing ФИЛЬТР кофейня ФИЛЬТР ми-
крокофейня магазин винтажной одежды) - 2 единицы. Эргонимы 
с наложением контекст-наименование на русском, татарском и 
английском языках (Группа компаний СЭНК СЭНК компаниялар 
төркеме SENK Group) - 1 единица.
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Обсуждение
В лингвистическом ландшафте центральных улиц Профсоюз-

ная и Лево-Булачная 65 единиц с контекстом на русском языке, 
13 единиц с контекстом на английском языке, 22 единицы с ду-
блированием контекста на русском и татарском языках, 6 единиц 
с дублированием контекста на русском и английском языках, 3 
единицы с дублированием на всех трёх языках. Таким образом, 
контекст 25 из 109 эргонимов продублирован на 2 официальных 
языках, что составляет 23%. 

Большая часть контекста представлена на русском языке, кон-
текст на английском языке также достаточно значим. Удивительно, 
что контекста только на татарском языке обнаружено не было при 
наличии самих эргонимов на татарском, например, «Башкала», 
«Токмач», «Пәләш кактус».

Заключение (выводы)
В плане подачи информации о типе учреждения, информи-

ровании и нём, русский язык бесспорно преобладает в центре 
Казани, а дублирование русский-татарский составляет четверть 
контекста. Данные результаты важны для исследований по со-
циолингвистике, так как наглядно демонстрируют особенности 
казанского социума, его языковых предпочтений. Благодаря ре-
зультатам, полученным в ходе исследования, очевидно, что на 
уровне контекста эргонимикона центральных улиц татарский 
язык должен «звучать» ярче как один из официальных языков 
Республики Татарстан.

Список литературы
1. Зливко С.Д., Магсумов Т.А., Максимов Я.А. Кодификация узуаль-

ных и речевых особенностей употребления иноязычных неоло-
гизмов // Современные исследования социальных проблем. 2018. 
Т. 10. № 3-3. С. 151-159.

2. Подольская Н.В. Словарь русской ономастической терминологии. 
М.: Наука, 1988. 192 с.



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
89

References
1. Zlivko S.D., Magsumov T.A., Maksimov Ya.A. (2018). Codification of 

usual (lexicographical) and speech features of the use of foreign-lan-
guage neologisms. Russian Journal of Humanities, 10 (3-3): 151-159.

2. Podol’skaja N.V. Slovar’ russkoj onomasticheskoj terminologii [The 
dictionary of Russian onomastic terminology]. M.: Nauka, 1988. 192 p.

ДАННЫЕ ОБ АВТОРАХ
Варламова Елена Валерьевна, доцент кафедры романо-герман-

ской филологии, кандидат филологических наук, доцент
 ФГАОУ ВО Казанский федеральный университет
 ул. Кремлевская, 18, г. Казань, Респ. Татарстан, 420111, Россия
 el-var@mail.ru
 ORCID: 0000-0002-1448-0215

Тарасова Фануза Харисовна, декан Высшей школы русской и за-
рубежной филологии им. Льва Толстого, доктор филологи-
ческих наук, доцент

 ФГАОУ ВО Казанский (Приволжский) федеральный универ-
ситет

 ул. Кремлевская, 18, г. Казань, Респ. Татарстан, 420111, Россия
 fhtarasova@yandex.ru

Тарасов Александр Михайлович, доцент кафедры русского языка 
как иностранного и межкультурной коммуникации, кандидат 
филологических наук, доцент

 Набережночелнинский государственный педагогический уни-
верситет

 ул. Низаметдинова, 28, г. Набережные Челны, 423806, Россия
 аlex_16-16@mail.ru

DATA ABOUT THE AUTHORS

Varlamova Elena Valerievna, associate professor of the Department 
of Romance and Germanic Philology, Candidate of Philology, 
associate professor



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

90

 Kazan (Volga region) Federal Univrsity
 18, Kremlevskaya str., Kazan, Republic of Tatarstan, 420111, Russia
 el-var@mail.ru
 ORCID: 0000-0002-1448-0215

Tarasova Fanuza Kharisovna, Dean of the Higher School of Russian 
and Foreign Philology named after Leo Tolstoy, Doctor of Phi-
lology, associate professor

 Kazan (Volga region) Federal Univrsity
 18, Kremlevskaya str., Kazan, Republic of Tatarstan, 420111, Russia
 fhtarasova@yandex.ru
 ORCID: 0000-0001-9420-4503

Tarasov Alexander Mikhaylovich, Associate Professor of the Depart-
ment of Russian as a Foreign Language and Intercultural Commu-
nication, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor

 Naberezhnye Chelny State Pedagogical University
 28, Nizametdinova Str., Naberezhnye Chelny, Tatarstan, 423806, 

Russia
 аlex_16-16@mail.ru
 ORCID: 0000-0001-5194-7032



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
91

УДК 811.111’1

КОМПЛИМЕНТАРНЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ                                                                                                           
В АНГЛИЙСКОЙ И ИТАЛЬЯНСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

КАК ФАКТОР УСПЕШНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Закирова Л.Р., Шангараева Л.Ф., Депутатова Н.А. 

Статья посвящена выявлению характерных особенностей ком-
плиментарных высказываний, изучению их функционирования в ан-
глийском и итальянском языках на материале художественных 
фильмов. Научная новизна заключается в том, что в исследова-
нии комплименты рассмотрены в гендерно-обусловленном аспекте 
в английской и итальянской межкультурной коммуникации. Авто-
рами были выявлены сходства и различия исследуемых комплимен-
тарных высказываний, описаны их грамматические, лексические, 
стилистические и синтаксические особенности, выделены тема-
тические группы комплиментов, которые отражают современную 
межличностную коммуникацию.

Ключевые слова: комплимент; межкультурная коммуникация; 
художественный фильм; гендерная лингвистика; английский язык; 
итальянский язык 

COMPLIMENTARY STATEMENTS IN ENGLISH                          
AND ITALIAN LINGUISTIC CULTURES AS THE FACTOR 

OF SUCCESSFUL COMMUNICATION

Zakirova L.R., Shangaraeva L.F., Deputatova N.A.

This article is dedicated to the identification of characteristic fea-
tures of complimentary statements, the study of their functioning in the 
English and Italian languages on the material of feature films. The sci-
entific novelty lies in the fact that in this research compliments were 
considered in the gender-conditioned aspect in the English and Ital-
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ian intercultural communication. As a result, the authors identified the 
similarities and differences of the studied complimentary statements, 
described their grammatical, lexical, stylistic and syntactic character-
istics, identified thematic groups of compliments, which reflect modern 
interpersonal communication.

Keywords: compliment; intercultural communication; feature film; 
gender linguistics; English; Italian 

Введение
Одним из наиболее сложных, но, в то же время, важных и эффек-

тивных составляющих речевого акта является комплимент, который 
представляет собой инструмент эмоциональной оценки, отражения 
чувств и психологического состояния говорящего. Актуальность 
исследования обусловлена потребностью в вежливом межличнос-
тном взаимодействии в современном обществе, а также в анализе 
комплиментарной интеракции как формы речевого этикета и со-
циального поведения субъектов процесса коммуникации с учётом 
гендерных, национальных особенностей, а также стереотипных ре-
чевых действий. Авторы ставят перед собой следующие задачи: в 
первую очередь, рассмотреть особенности комплимента в системе 
речевых актов; во-вторых, изучить гендерный аспект комплимен-
та; в-третьих, проанализировать комплиментарные высказывания 
в английских и итальянских художественных фильмах.

Материалы и методы
Материалом для исследования комплиментарных высказываний 

послужили английские и итальянские художественные кинофильмы 
«Gentlemen Prefer Blondes»/«Джентльмены предпочитают блон-
динок» режиссёра Ховарда Хоукса, 1953 года выпуска, «La Dolce 
Vita»/«Сладкая жизнь» Федерико Феллини, 1959 года выпуска.

Для решения поставленных задач в статье применяются следу-
ющие методы исследования: сплошной выборки, описательный 
метод, сравнительно-сопоставительный метод, метод контексту-
ального анализа.
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Теоретическую базу составили исследования отечественных и 
зарубежных лингвистов, таких как: В.Е. Гольдин (2009), В.В. Ле-
онтьев (2004), Д. Мэйнс (1983), Г. Альфонцетти (2013), А. Голато 
(2003), которые внесли большой вклад в изучение речевых актов и 
комплиментарных высказываний.

Результаты и обсуждение
Существует несколько классификаций речевого акта компли-

мента: по адресной направленности, по синтаксическому и сти-
листическому выражению, по тональной направленности. Также 
выделяются интенции и условия комплиментарных высказываний. 

Комплимент может передаваться как вербальными, так и невер-
бальными средствами. Важным каналом трансляции менталитета 
представителей той или иной культуры является язык [2, с. 161].

Широко известно, что итальянцы большие мастера и любители 
делать комплименты. Примечательно, что в итальянской языковой 
культуре наблюдается доминирование уменьшительно-ласкатель-
ных суффиксов прилагательных и существительных: -ino/а, -etto/а, 
-ello/а, -icello/а, uccio, cino/a, olino/a, ellino/a, erello/a: (mammina, 
piccoletta, sorellina), используется большое количество вокативных 
речевых единиц (signorina – барышня, signorе – господин, обраще-
ние по имени), а также мелиоративы c притяжательным местоиме-
нием mio/mia (tesoro mio – сокровище моё, amore mio – любовь моя, 
la mia gioia ‒ радость моя). В свою очередь, в английской языковой 
культуре характерно употребление оксюморона (awfully beautiful ‒ 
ужасно красивый).

Высказывание «Весь мир ‒ театр, в котором женщины, муж-
чины ‒ все актёры» точно характеризует данную особенность 
итальянского характера. Как известно, Уильям Шекспир часто 
выбирал Италию в качестве места действия своих произведений, 
а итальянцев ‒ их героями. Поскольку никто не отдаётся игре с 
такой страстью и искренностью, как итальянец, всё подчинено 
внутренней логике игры: поведение, стиль общения, манера оде-
ваться [4, с. 79].
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В комплиментном взаимодействии адресант является лицом, 
определяющим парадигму взаимодействия. Относясь к этикетным 
высказываниям, комплименты являются речевыми действиями, 
связанными с категорией вежливости [3, с. 72]. В.Е. Гольдин отме-
чает, что вежливость ориентируется на достоинство человека, на 
то, чтобы не унизить и не оскорбить его [1, с. 31]. Соответственно, 
речевой акт комплимента является способом установления контакта 
между собеседниками и поддержания взаимовежливых отношений.

Представляется важным подчеркнуть, что речевой акт комплимен-
та, как и иные речевые акты этикета, отражает национальную специ-
фику, которая является проявлением языковых, культурных особен-
ностей и менталитета. Дж. Мэйнс назвал комплименты «зеркалом 
культурных ценностей» [8, c. 96]. Национальная специфика может 
проявляться в различии комплиментарных высказываний в лингви-
стических культурах, а также в частоте употребления определенных 
видов комплимента. Немаловажную роль играют реакции на компли-
менты, способы реализации комплимента и объекты комплиментации.

Приведенные выше критерии являют собой базу для класси-
фикации комплиментарных высказываний и анализа общих черт 
и отличительных особенностей речевых актов комплимента в ан-
глийской и итальянской лингвокультурах.

Анализ частотности комплиментов в исследуемых английском 
и итальянском художественных фильмах в зависимости от объекта 
комплиментов и темы показал следующие результаты: комплимен-
ты внешнему виду адресата (21% / 41%); комплименты, направлен-
ные на оценку профессиональных качеств (20% / 19%); комплимен-
ты, характеризующие личность в целом (10% / 19%); комплименты 
интеллектуальным способностям (13% / 9%); комплименты мо-
рально-нравственным качествам адресата (21% / 5%); комплимен-
ты, касающиеся возраста, имени, жилища, домашней обстановки, 
семьи (15% / 7%).

Основными причинами таких национально-культурных отли-
чий в использовании комплиментов являются разные ценностные 
ориентации и нормы английского и итальянского речевого этике-
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та [7, с. 99]. В отличие от итальянской лингвокультуры, в которой 
мужчина в большинстве случаев является адресантом комплимен-
тарных высказываний относительно внешнего вида, в английской 
чаще всего адресантами являются женщины. В ходе проведения 
исследования наше внимание привлекло некоторое совпадение. 
Итальянская языковая культура не исключает комплименты про-
фессиональным способностям собеседника, но встречаются они 
гораздо реже. Комплименты, которые направлены на оценку ком-
петентности и профессионализма, находятся на одной из главных 
позиций в английской языковой культуре.

Целесообразно отметить, что анализ национальной специфики 
английской и итальянской языковых культур невозможен без учёта 
гендерных особенностей комплиментарных высказываний, так как 
женские и мужские комплименты имеют существенные различия в 
двух изучаемых лингвокультурах. Мужское и женское речевое пове-
дение в английской языковой культуре отличается от итальянской, 
так как комплимент обладает определённой интенцией. Например, 
для итальянцев характерны такие интенциональные особенности 
комплимента как оценка внешности, успокаивание, приободрение, 
восхищение талантами и способностями адресата.

Анализ английского комплимента показал его более этикетный, 
стереотипный, клишированный характер. Нам удалось выявить, 
что на лексическом уровне комплименты характеризуются высоким 
уровнем эмотивности и включают в себя оценочную лексику. На 
наш взгляд, данный факт является причиной содержания большо-
го количества эмоционально-окрашенных слов и словосочетаний в 
английской и итальянской языковых культурах.

Комплиментарные высказывания обладают стилистическими 
особенностями. Выявлено большое количество лексических стили-
стических троп, таких как эпитеты, метафора, образное сравнение, 
гипербола, ирония, парадокс и др. Синтаксические стилистические 
приёмы играют немаловажную роль в формировании комплимен-
тарных высказываний: инверсия, анафора, риторический вопрос, 
эллипсис, эпифора и др.
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Функции стилистических троп в структуре комплиментарных 
высказываний заключаются в усилении экспрессивности, эмоцио-
нальности, искренности речевого акта. С помощью стилистических 
приёмов создаётся портрет адресата или адресанта комплиментов, 
благодаря которым, интенции создателей художественного кино-
фильма находят своё творческое выражение и вдохновение.

Согласно нашим наблюдениям, эпитет является одним из самых 
распространенных стилистических приемов в комплиментарных 
высказываниях героев анализируемых фильмов. Данные эпитеты 
можно выделить в две группы: изобразительные, создающие образ, 
и лирические, которые характеризуются большей экспрессивно-
стью и особым отношением, симпатией к адресату.

В исследуемых художественных кинофильмах изобразитель-
ный эпитет включает в себя одно или несколько прилагательных. 
Например: 

«What a wonderful woman!» – Какая прекрасная женщина! (здесь 
и далее перевод выполнен авторами статьи)

«You were wonderful. Magnificent!» ‒ Вы были великолепны се-
годня. Замечательно!

«Marcello, dove vai cosi elegante?» – Марчи, куда это ты такой 
элегантный?

«Ma chi е quel matto? ‒ Кто этот чокнутый?» – «E’ Frankie Stout, 
un attore divino» – Фрэнки Стаут. Божественный актер.

В лирических эпитетах, наоборот, более эмоционально выража-
ется расположенность адресанта к адресату, например: 

«A pigeon, if there ever was one. Note his beautiful generous ruby 
eyes» – Таких голубков еще поискать. Оцените его красивые, бла-
городные, рубиновые глаза.

«Andava benissimo. Era lucido, appassionato. Vi ho ritrovato il 
meglio di te» – Она отличная. Яркая, страстная. Я нашел в ней все 
лучшее, что в тебе есть. Все те качества, что ты пытаешься скрыть.

Лирические эпитеты часто употребляются в превосходной сте-
пени для выражения восхищения адресатом. В английском языке 
превосходная степень формируется по следующим принципам: 
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1. Артикль the + прилагательное + «est».
2. The most+прилагательное.
Превосходная степень прилагательных в итальянском языке 

имеет две формы: относительную (il grado relativo) и абсолютную 
(il grado assoluto). 

1. Il/la piu+прилагательное.
2. Прилагательное+issimo.
«I have the highest opinion of his kindness» – Я лучшего мнения 

о его доброте.
«Che belissimi bambini! Che occhi intelligenti ha!» – Какие пре-

краснейшие дети! Какие у него умные глазки.
«He is one of the most gentlemanlike men in the world» – Он один 

из самых обходительных мужчин в мире.
«Sei la piu bella donna che io abbia mai visto» – Ты самая прекрас-

ная женщина, которую я когда-либо встречал.
Воздействие лирических эпитетов на адресата в английской язы-

ковой культуре усиливается с помощью добавления ряда наречий: 
very, so, such, too, extremely и другие. В итальянской языковой куль-
туре для усиления эмотивности используются наречия: molto, piu, 
cosi, che. Кроме того, все наречия с окончанием ‒ mente: veramente, 
certamente. Подобные слова придают общению положительный 
эмоциональный тон.

«You must be such an extraordinary girl» – Вы, должно быть, не-
обычная девушка.

«Veramente una bella donna! Ha le coscie molto lunghe!» – Дей-
ствительно красивая женщина! У неё очень длинные ножки! 

«Che curve! ‒ Какая фигура! Какие формы! (дословно: Какие 
изгибы! ‒ речь идёт об изгибах, формах женского тела).

Приведенные выше комплиментарные высказывания являются 
примерами комплиментов третьему лицу, не участвующему в ком-
муникативном процессе. Адресантами в одинаковой степени явля-
ются и мужчины и женщины.

В отличие от англичан, итальянцы особенно чувствительны 
к женской красоте и могут достаточно выразительно проявлять 
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свои эмоции. Однако итальянская пословица предупреждает: Chi ѐ 
bella, ti fa fare sentinella / ‒ Красивая женщина превращает муж-
чину в часового. При этом другая итальянская пословица гласит: La 
contentezza per una bella moglie poco ti dà e molto ti toglie. ‒ Радость 
от красивой жены мало тебе даёт и много отнимает.

По сравнению с англичанами, итальянцы очень импульсивны 
и славятся молниеносным проявлением чувств: colpo di fulmine ‒ 
любовь с первого взгляда (дословно: разряд молнии). Однако до-
вольно часто эти «молнии» оказываются всего лишь мимолётным 
увлечением, которое называют fuoco di paglia ‒ вспышка страсти 
(дословно: соломенный огонь) [5, с. 37].

Наряду с эпитетами, для английского языка характерно употре-
бление нейтральных существительных woman – женщина, man – 
мужчина вместо абстрактных creature – создание, angel – ангел, а 
также французского слова beau – красивый/красавчик. В итальян-
ской лингвокультуре слова donna – женщина, uomo – мужчина, 
ragazza/o – девушка/парень заменяются также на angelo – ангел, 
animo – душа, primadonna – примадонна.

«You little angel, you don’t even know that...» – О, ангелочек, ты 
даже не знаешь что…

«Don’t you think that he is quite a beau?» – Не думаешь, что он 
такой красавчик?

«Cosa vedo io? Davvero un angelo» – Что я вижу? Передо мной 
ангел.

Метафора, широко употребляемая в комплиментарных высказы-
ваниях, является средством передачи тёплых чувств, особого отно-
шения, восхищения, любви.

В фильме «Джентльмены предпочитают блондинок» Пигги, об-
ращаясь к Лоре, говорит: «She is a complete angel» – Она сущий ан-
гел. В итальянском фильме отец главного героя Марчелло изрекает 
фразу: «Sei un fiore, una rosa di notte!» – Ты цветочек, ночная роза! 
Женщин в данных комплиментарных высказываниях сравнивают с 
цветком и ангелом, чаще характерно для мужчин адресантов обеих 
лингвокультур, несомненно, адресатами являются женщины.
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В добавление к вышеупомянутым, следует отметить оксюморон, 
создающий эффект неожиданности и придающий комплименту эмо-
циональную окраску. Дороти Шоу, героиня фильма «Джентльмены 
предпочитают блондинок», представляя свою подругу-певицу говорит: 
«Meet Lora. You must know such a monstrous pretty girl» – Знакомьтесь, 
Лора. Вы должны знать эту ужасно хорошенькую девушку. В её голо-
се при этом присутствует саркастический тон. В то время как в филь-
ме «Сладкая жизнь» герой Марчелло сравнивает Маддалену с тёмным 
светом: «Ti amo, perche sei la luce scura nel mio mondo» – Я люблю тебя, 
потому, что ты темный свет в моём мире. Использование оксюморо-
на характерно как для мужской, так и для женской парадигмы общения.

Нельзя оставить без внимания гиперболу. Например, в фильме 
Ф. Феллини главный герой Марчелло использует комплексное вы-
ражение, полностью представляющую собой гиперболу. Его целью 
является желание вызвать у американской актрисы Сильвии чув-
ство значимости и исключительности её красоты.

Часто в английском языке в подобных выражениях используются 
следующие словосочетания: in the whole world/universe, in my life, I 
have ever seen. Аналогичные конструкции используются в итальян-
ской культуре.

«Sei la piu bella donna che io abbia mai incontrato» – Ты самая пре-
красная женщина, которую я когда-либо встречал.

«...to a sweet, intelligent, generous man, I have ever seen» – …такому 
милому, умному, щедрому мужчине, которого я когда-либо видела.

Все приведенные выше примеры являются образцами высказы-
ваний, целью которых выступает выражение восхищения, уваже-
ния и стремления положительного воздействия на того, кому адре-
сованы комплименты. Проведённый анализ обеспечивает глубокое 
понимание идеологии, культурных ценностей и социолингвистиче-
ской структуры любого сообщества [6, с. 275].

Заключение
Тематически комплименты в английской и итальянской лингво-

культурах имеют схожие черты: отношение адресанта к адресату; с 
другой стороны, английские комплименты имеют более обобщен-
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ный характер, а итальянские, в свою очередь, отличаются разноо-
бразием в указанных группах.

Был выявлен ряд гендерных особенностей английских и ита-
льянских комплиментарных высказываний. Женский комплимент 
в английской лингвистической культуре отличается эмоционально-
стью. В то время как большая экспрессивность комплиментарных 
высказываний принадлежит носителям итальянского языка муж-
ского пола. Характерной особенностью мужского комплимента в 
английской лингвокультуре является то, что он больше применяется 
для реализации этикетной функции, а не с целью создания эмоцио-
нально гармоничных отношений с адресатом. Причиной этому мо-
жет быть то, что для мужчин общение является прежде всего про-
цессом обмена информацией. Для женщин приоритетным является 
обмен эмоциями, чувствами и впечатлениями.

Обмен комплиментами представляет собой сложную и пробле-
матичную коммуникативную практику, управляемую несколькими 
культурными, социальными и прагматическими принципами. Ком-
плимент является одним из важных инструментов, помогающих со-
беседникам успешно и эффективно настроиться на конструктивный 
лад, снять напряжение, улучшить настрой собеседника и создать 
общую дружелюбную, тёплую атмосферу взаимодействия.
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ЭВОЛЮЦИОННО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ РЯД КОНЦЕПТА 
«АВТОМОБИЛЬ»: ПРОШЛОЕ И БУДУЩЕЕ 

Богачева А.В., Воронкова А.А., Мальцева С.М. 

На материале истории автомобилей авторы строят эволюци-
онно-семантический ряд концепта «автомобиль», делая прогноз о 
дальнейшей эволюции этого знака.

Ключевые слова: концепт; автомобиль; семиотика; семанти-
ческий ряд

THE EVOLUTIONARY AND SEMANTIC SERIES                          
OF THE CONCEPT “CAR”: PAST AND FUTURE

Bogacheva A.V., Voronkova A.A., Maltseva S.M.

Based on the material of the history of cars, the authors build an evo-
lutionary and semantic series of the concept «car», making a forecast 
about the further evolution of this sign.

Keywords: concept; car; semiotics; semantic series 

Введение
Сегодня семиотика претендует на то, чтобы стать универсаль-

ным методом. Любая наука использует знаки и выражает свои 
результаты в виде знаков. Саму семиотику он считал полноправ-
ной наукой, которая изучает вещи и их свойства с точки зрения 
их функции и способности служить знаками. Знаки окружают нас 
повсюду. Их в самых сложных функциональных процессах изуча-
ют и естественно-технические, и социально-гуманитарные науки. 
Лингвистика и философия своим развитием показали, что язык яв-
ляется не только инструментом описания окружающего мира, но и 
механизмом его создания, конструирования. Семиотика объединяет 
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сегодня еще не все науки, но те, где ключевыми характеристиками 
являются ценности, оттенки смыслов.

Эволюционно-семиотические (семантические) ряды – это по-
строение рядов явлений, которые последовательно сменяют друг 
друга во времени и предают следующему звену свои функции по 
принципу преемственности. Концепты же есть некие ментальные 
образования, которые шире, чем языковой знак, потому что пере-
дают все значимые смыслы, связанные с описываемым явлением. 
Разные области культуры по-разному структурируют эти смыслы. 
В идее техники заключено, что она чему-то служит, прилагается к 
чему-то, а не превращается в самоцель, примеры чему мы видим 
сегодня [1].

Цели работы: рассмотреть эволюцию концепта «автомобиль» 
на основе мировой истории автомобилестроения и обозначить пер-
спективы его дальнейших изменений.

Методы исследования: принцип единства исторического и логи-
ческого, диалектический анализ, эволюционно-семантические ряды.

Результаты исследования и их обсуждение
Попытаемся выстроить эволюционно-семантический ряд кон-

цепта «автомобиль». Следует отметить, что к самому термину 
«автомобиль» люди пришли не сразу. Так, например, в России Л.
Шамшуренков называл свое изобретение «самобеглой коляской», 
а И.Кулибин «самокаткой». Таким образом, они хотели передать 
смысл, что предмет движется без внешнего воздействия (в данном 
случае без участия лошади).

В дальнейшем, так как данное изобретение былосвязано с необ-
ходимостью перевозки людей или грузов, а делалось это на лошади 
с помощью телеги или кареты, то их ассоциировали с паровыми те-
легами, а в английском языке, например, слово «car», означавшее 
«повозка» стало означать «автомобиль». Первые паровые автомо-
били и правда даже внешне более походили на кареты.

Появление автомобиля с двигателем внутреннего сгорания при-
вело к увеличению его скоростных возможностей и грузоподъем-
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ности. Внешняя форма кареты становилась неудобной. Машины 
стали ниже, более обтекаемы, водитель переместился в закрытый 
от непогоды салон. Однако даже Карл Бенц получил патент на изо-
бретение «самодвижущегося экипажа с бензиновым мотором», а 
не «автомобиля».

Сам термин «автомобиль», происходящий от греческого autos – 
«caм» и латинского mobilis – «движущийся» появился только в конце 
XIX века, потеряв привязку к карете, но сохранив в значении базовые 
характеристики. Значение «движения» вообще сменило все предше-
ствующие более частные варианты типа (качение, хождение, и др.).

С появлением массового автомобиля началась его эра. Автомо-
биль из роскоши становился средством передвижения. На самом 
термине это не отразилось, но породило активное словотворчество 
на его основе (автолюбитель, автосрада, бабушка-водитель, копее-
ечка, жестянка Лиззи, обкатать, супер-кар, дом на колесах, прокачу 
с ветерком и др). Все это показывает, как глубоко автомобиль вошел 
в жизнь человека.

Обращая внимание на то, что термин «автомобиль» состоит из 
двух частей, его часто сокращают до первой: «Купил себе авто». 
Однако в разговорной речи в русском языке все же чаще автомо-
биль называют машиной (от лат. Machina, то есть «устройство, кон-
струкция»). Возможно, осознание увеличения значимости личности 
в культуре ведет к тому, что субъект-водитель все-таки восприни-
мает автомобиль не как что-то, что движется без его участия, а как 
устройство, которым нужно управлять самому. Усложнившаяся 
дорожная ситуация требует большого внимания, концентрации во-
дителя, и появляющиеся автоматизированные системы пока еще не 
позволяют массово перейти на автоматическое управление.

Думается, что в ближайшие десятилетия беспилотные автомо-
били, которые уже сейчас существуют и испытания которых уже 
ведутся, станут вполне доступны. Уже сегодня многие страны в 
серьез апробируют эти технологии: в России на трассе М-11 этот 
проект планируют осуществить уже к 2024 году, в США уже ис-
пользуются фуры без водителей. 
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Заключение
Увеличение темпа жизни, потребность большей мобильности, 

экономия языковых средств приведут к тому, что, не изменяя сущ-
ности концепта «автомобиль», сам знак сократится до «мобиль». 
Этому способствуют и внешние изменения, происходящие с со-
временным автомобилем, который все меньше становится похож 
на тот, что доминировал в последнее столетие.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ                                    
ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ ПОСТМОДЕРНИСТСКОГО 

ГЕРОЯ В РОМАНАХ ДЖ. ФАУЛЗА «THE COLLECTOR»  
И Б.И. ЭЛЛИСА «AMERICAN PSYCHO» 

Вельмейкина Т.С., Евстафиади О.В. 

В статье рассматриваются лексико-семантические поля в речи 
героя в романах Дж. Фаулза «The Collector» и Б.И. Эллиса «American 
Psycho». Сделан вывод, что ЛСП «ирреальность» и ЛСП «убий-
ство» являются важнейшими компонентами речевого портрета 
героя литературы постмодерна.

Ключевые слова: лексико-семантическое поле; речевая харак-
теристика; постмодернистский герой; психопат; симулякр; ги-
перреальность

LEXICAL-SEMANTIC FEATURES                                                     

OF POSTMODERN CHARACTER’S SPEECH                                                                       
IN J. FOWLES’ NOVEL “THE COLLECTOR”                                                           

AND B. ELLIS’S NOVEL “AMERICAN PSHYCHO” 

Velmeykina T.S., Evstafiadi O.V.

The article deals with lexical-semantic fields functioning in a char-
acter’s speech in the novels by J. Fowles “The Collector” and B. I. Ellis 
“American Psycho”. It is concluded that LSF of “unreality” and “mur-
der” covey the main features of a postmodern character.

Keywords: lexical-semantical field; speech characterization; post-
modern character; psychopath; simulacrum; hyperreality 

Введение
Для современных научных исследований в области языкозна-

ния становится все более типичен полипарадигмальный характер, 
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предполагающий симультанное развитие таких тенденций, как 
экспансионизм, функционализм, экспланарность и антропоцен-
тризм [3, с. 4]. Следует отметить, что именно последний подход 
приобретает особую значимость в рамках современной лингви-
стики, поскольку антропоцентризм предполагает анализ языковых 
явлений «с позиций его ментальной основы» и языка как когни-
тивной способности человека с целью познания языкового мыш-
ления его носителя [3, с. 4, 28]. В связи с этим наиболее продук-
тивным для выделения особенностей индивидуальной картины 
мира представляется изучение лексического уровня языка и акту-
ализации понятия «лексико-семантическое поле» (ЛСП). В своем 
исследовании мы будем опираться на толкование Ю.Д. Апресяна, 
который определяет семантическое поле как «совокупность зна-
чений, которые имеют хотя бы один общий семантический компо-
нент, а также все их семантические и ассоциативные производные, 
включая слова других частей речи» [1]. В научной литературе на-
коплен достаточный опыт описания свойств полевой модели си-
стемы языка и классификаций связей внутри него (И.А. Стернин 
[4], А.Е. Петренко [3], Л.М. Васильев [2] и др.), но практически 
полное отсутствие научных работ, посвященных изучению ЛСП 
в речи постмодернистского героя, определяет перспективы иссле-
дований данного литературного направления в контексте теории 
поля и актуальность нашей работы. В данной статье мы обраща-
емся к романам эпохи постмодерна, написанными британским 
автором Дж. Фаулзом «The Collector» и американским писателем 
Б. И. Эллисом «American Psycho» с целью выявления особенно-
стей функционирования основных ЛСП как средства речевой ха-
рактеристики героя.

Материалы и методы исследования
В качестве основного метода исследования были выбран мето-

ды компонентного анализа и контекстуального анализа, материа-
лом исследования послужили романы Д. Фаулза «The Collector» [6] 
Б. И. Эллиса «American Psycho» [5]. 
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Результаты исследования и их обсуждение
Для произведений, относящихся к литературе постмодерна, ха-

рактерна эстетизация разного рода патологий, а также репрезента-
ция отказа от нормы, в связи с чем «негероем» постмодернистких 
произведений становится амбивалентная личность психопатиче-
ского склада. Постмодернистский «антигерой» живет в простран-
стве гиперреальности, которая заменяет не импонирующий ему 
реальный мир. «Мирок» Фредерика Клегга сконструирован им са-
мим и замкнут на нем же, поэтому его долгие размышления огра-
ничиваются несбыточными мечтами о том, чего никогда не прои-
зойдет, и о себе как важной личности, которой он на самом деле 
не является. Вследствие этого речь Клегга наполнена словами из 
ЛСП «ирреальность»: «pretending», «invent», «imitation», «dream-
world», «unreal» и др. [6]. Патрик Бейтмен, в отличие от Клегга, 
ведет активную социальную жизнь, однако эта общительность и 
заинтересованность в собеседнике – лишь игра на публику и при-
творство. Реплики главного «антигероя» наполнены элементами 
ЛСП «ирреальность», поскольку реальный мир Бейтмен воспри-
нимает как глупую выдумку и галлюцинацию, от которой можно 
спрятаться за ложью и лестью: «dissolve», «illusion», «completely 
lying», «hallucinate», «fake», «mask of sanity», «imitating reality», 
«fabricated», «aberration», «disintegration» и др. [5].

Другим важным ЛСП, составляющим основу речевого портрета 
героя-психопата, является ЛСП, связанные с процессом убийства. 
В речи Клегга неоднократно повторяются слова из этого ЛСП: 
«hurt», «a carving knife», «hit», «kill», «die», «her eyes were staring 
white», «dead», «the deceased» и др. [6]. Мысли Патрика Бейтмена 
не покидают жуткие образы и детализированные сцены умерщ-
вления, вследствие чего ЛСП «убийство» в данном романе вклю-
чает в себя четыре микрополя: 1) «способ насилия над человеком» 
(гиперо-гипонимическая связь типа «вхождение»): «cutting off», 
«slicing her neck open», «gouging out», «pour acid», «beat the living 
shit out of her», «drowned», «decapitated» [5]; 2) «части трупа» (пар-
титивная связь типа «вхождение»): «throat», «neck», «trachea», 



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
113

«face», «stomach», «corpse», «in rigor mortis», «flesh», «finger bone», 
«earlobes», «intestines», «brains» и др. [5]; 3) «орудие преступления» 
(инструментальная связь типа «схождение»): «an ax», «a bottle of 
acid», «a hammer», «an ice pick», «a large pair of scissors» и др. [5]; 4) 
«субъект убийства» (партитивная связь типа «вхождение»): «serial 
killer», «Toddler-Murderers», «mass murderer», «a total psychopathic 
murderer» и др. [5].

Общее для обоих «негероев» цветовое ЛСП «красный» транс-
формируется исходя из особенностей конкретной личности. Так, 
Фредерик Клегг не имеет практически никакого опыта общения 
с девушками, что раскрывается через данное ЛСП, характери-
зующее степень его смущения и страха перед Мирандой: «all 
red», «blushed», «went red», «my face was red», «red as a beetroot» 
и др. [6]. Патрик гораздо уверенней в себе, когда дело доходит 
до общения с женщинами, и значительно кровожадней. Вслед-
ствие этого языковые единицы из цветового ЛСП «красный» глав-
ный «антигерой» использует для детального описания кровавых 
сцен: «bleeding», «bloody clothes», «strings of blood», «bloodied», 
«crimson» и др. [5].

Помимо преступлений, каждый из «негероев»-психопатов за-
полняет свою гиперреальность и себя как собственную симуляцию 
по-разному. Фредерик Клегг является коллекционером, который 
«собирает» не только насекомых, но людей, поэтому в его речи ча-
сто встречаются слова, входящие в состав ЛСП «коллекциониро-
вание»: «Burnet cocoons», «connoisseur», «a new imago», «the wings 
stretch and dry out», «a specimen», «collecting», «rare species and 
aberrations», «the Mazarine Blue», «insects» [6]. Патрик же уделяет 
много времени и сил уходу за собой, доводя до идеала свою «обо-
лочку» и постоянно делая чрезмерный акцент на своей обеспечен-
ности, поэтому многие его реплики содержат языковые единицы из 
ЛСП «внешняя состоятельность»: «good looks», «a gold Cross pen», 
«my Hugo Boss overcoat», «a super-looking cashmere tie», «better-
looking, more successful and richer», «best-dressed», «near-perfect-
looking», «cost» [5].
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Заключение
Таким образом, анализ лексико-семантических полей в речи «не-

героя» литературы постмодерна позволил выявить не только общие 
аспекты в речевых характеристиках персонажей психопатического 
склада, но и отличительные черты, которые демонстрируют про-
цесс трансформации персонажа-психопата в постмодернистских 
романах разных временных пластов. Так, Фредерика Клегга и Па-
трика Бейтмена как имитационных личностей объединяют суще-
ствование в пространстве гиперреальности и желание причинять 
страдания другим людям, что отражают используемые ими лек-
семы из ЛСП «ирреальность» и «убийство». Однако, Клегг – это 
неприметный и трусливый клерк, который до заточения Миранды 
сублимирует свою жажду власти с помощью коллекционирования 
бабочек, а Бейтмен являет собой пример эффектного и амбициозно-
го молодого человека, под маской успешности которого скрывается 
внутренняя дыра и кровожадные наклонности.

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.

Информация о спонсорстве. Исследование не имело спонсор-
ской поддержки.

Список литературы
1. Актуальные проблемы семантики и ее представления в словарях. 

Этап I. Семантика / Хрестоматия [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: https://studfile.net/preview/3995220/page:14/

2. Васильев Л.М. Теория семантических полей // Вопросы языкозна-
ния. 1971. №5. С. 105-113.

3. Петренко А.Е. Семантические поля в романах Кретьена де Труа как 
репрезентация фрагментов языковой картины мира средневекового 
человека: дис. ... канд. филол. наук : 10.02.05 / А.Е. Петренко; МГУ. 
Москва, 2016. 242 с.

4. Стернин И.А., Саломатина М.С. Семантический анализ слова в кон-
тексте. Воронеж: Истоки, 2011. 150 с.



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
115

5. Ellis B. American Psycho [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://novels80.com/2434249-american-psycho.html

6. Fowles J. The Collector [Электронный ресурс] / J. Fowles. – Режим 
доступа: https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/239438-
john-fowles-the-collector.html 

References
1. Aktual’nye problemy semantiki i ee predstavleniya v slovaryah. Etap 

I. Semantika / Hrestomatiya [Elektronnyj resurs]. – Rezhim dostupa: 
https://studfile.net/preview/3995220/page:14/

2. Vasil’ev L.M. Teoriya semanticheskih polej // Voprosy yazykoznaniya. 
1971. №5. S. 105-113.

3. Petrenko A.E. Semanticheskie polya v romanah Kret’ena de Trua kak reprez-
entaciya fragmentov yazykovoj kartiny mira srednevekovogo cheloveka: dis. 
... kand. filol. nauk: 10.02.05 / A.E. Petrenko; MGU. Moskva, 2016. 242 s.

4. Sternin I. A., Salomatina M. S. Semanticheskij analiz slova v kontekste. 
Voronezh: Istoki, 2011. 150 s. 

5. Ellis B. American Psycho [Elektronnyj resurs]. – Rezhim dostupa: 
https://novels80.com/2434249-american-psycho.html

6. Fowles J. The Collector [Elektronnyj resurs] / J. Fowles. – Rezhim dos-
tupa: https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/239438-john-
fowles-the-collector.html

ДАННЫЕ ОБ АВТОРАХ
Вельмейкина Татьяна Сергеевна, студент 4 курса бакалавриата
 Оренбургский государственный университет
 пр. Победы, 13, г. Оренбург, 460018 Россия
 tanya.velmeikina@yandex.ru

Евстафиади Ольга Вячеславовна, доцент кафедры английской 
филологии и методики преподавания английского языка, кан-
дидат филологических наук, доцент

 Оренбургский государственный университет
 пр. Победы, 13, г. Оренбург, 460018 Россия
 olga.evstafiadi@gmail.com



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

116

DATA ABOUT THE AUTHORS

Velmeykina Tatyana Sergeevna, 4th year student of bachelor’s degree
 Orenburg State University
 13, Prospekt Pobedy, Orenburg, 460018 Russia
 tanya.velmeikina@yandex.ru 

 ORCID: 0000-0002-8599-4205

Evstafiadi Olga Vyacheslavovna, Candidate of Philology, associate 
professor, Department of English philology and the English lan-
guage teaching methods

 Orenburg State University
 13, Prospekt Pobedy, Orenburg, 460018 Russia
 olga.evstafiadi@ gmail.com
 ORCID: 0000-0002-7597-1333



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
117

УДК 81’373

СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «УЖАСНОЕ»                                           
В РОМАНЕ Ш. ДЖЕКСОН «THE HAUNTING                                                         

OF HILL HOUSE» 

Евстафиади О.В., Панкевич Е.В. 

В статье рассматриваются лексико-семантические средства 
воплощения ужасного, представленные в романе Ш. Джексон «The 
Haunting of Hill House». В частности, авторы выделяют шесть 
лексико-семантических групп в семантическом поле «ужасное». 
Результаты анализа показывают, что «ужасное» получает как 
прямую, так и косвенную номинацию и представляет собой ряд 
лексем, выраженных различными частями речи и характеризую-
щихся семантической неоднородностью. 

Ключевые слова: ужасное; семантическое поле; гипероним; цве-
толексема; звуколексема; жанр хоррор 

SEMANTIC FIELD                                                                                

OF «THE HORRIBLE» IN SH. JACKSON’S NOVEL                     
«THE HAUNTING OF HILL HOUSE»

Evstafiadi O.V., Pankevich E.V.

The article deals with the lexical-semantic means of expressing «hor-
ror» in S. Jackson’s novel «The Haunting of Hill House». In particular, 
the authors point out six lexical-semantic groups in the semantic field 
«the horrible». The research has shown that «the horrible» receives both 
direct and indirect nomination and represents a number of lexemes ex-
pressed by different parts of speech and characterized by semantic het-
erogeneity.

Keywords: horrible; semantic field; hyperonym; color lexeme; sound 
lexeme; horror fiction 
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Введение
На протяжении многих веков мистические истории о паранор-

мальных явлениях приковывали внимание человека. Связано это, 
прежде всего, с интересом ко всему необъяснимому, таинственному, 
которое воздействует на умы читателей, заставляя их испытывать со-
вершенно разные и противоречивые эмоции, включая страх и ужас. 
По мнению Ю.В. Борева, «ужасное охватывает те явления действи-
тельности, которыми человек свободно не владеет и которые несут 
ему несчастья и гибель» [2]. В исследованиях Т.Ю. Алленовой [1], 
Е.П. Иванян и А.А. Федотовой [3] «ужасное» рассматривается как 
функционально-семантическая категория, планом содержания кото-
рой является непосредственно «ужасное», в то время как план выра-
жения представлен единицами языка на разных уровнях, при этом 
отмечается, что ключевую роль в языковой реализации «ужасного» 
играют лексико-фразеологические единицы, которые находятся в 
определённых отношениях и образуют группы в зависимости от их 
значений. В нашем исследовании мы обращаемся к роману Ш. Джек-
сон «The Haunting of Hill House» с целью выявления лексико-семан-
тических групп в сематическом поле «ужасное», функционирующих 
в романе Ш. Джексон «The Haunting of Hill House».

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужил роман Ш. Джексон «The 

Haunting of Hill House», в качестве основных методов были приме-
нены методы компонентного анализа и контекстуального анализа.

Результаты исследования и их обсуждение
Проведенный анализ показал, что в романе Ш. Джексон, пове-

ствующем о паранормальных явлениях, с которыми сталкиваются 
герои в доме, населенном призраками, в семантическом поле «ужас-
ное» можно выделить шесть групп. 

1. Лексико-семантическая группа «horrible» включает лексемы, 
выраженные именами прилагательными, которые характеризуют 
явления и предметы, а также служат для описания эмоционального 
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состояния персонажей. Ряд лексем со значением «ужасный» в рома-
не довольно вариативен и включает в себя идеографические, стили-
стические и контекстуальные синонимы, которые можно подразде-
лить на две подгруппы: 1) лексемы, связанные с эмоциями страха, 
жуткого ужаса и шока – horrendous, horrific, horrifying, terrifying, 
frightening, atrocious, awful, horrible, terrible, chilling; ominous и 2) 
лексемы, неприязни, ненависти и отвращения – hideous, revolting, 
аbhorrent, noisome, vile, unsavoury, ugly, dreadful.

2. Лексико-семантическая группа «the supernatural» включает в 
себя имена существительные, объединенные семой «spirit» (дух, 
призрак). Видовые обозначения гиперонима «the supernatural» пред-
ставлены лексемами: ghost, apparition, poltergeist, evil, monster. От-
дельную подгруппу составляют прямые номинации дома: a haunted 
house, haunted room – пространство, населенное призраками, так и 
лексемы, которые метафорически описывают призрачный дом. Ан-
тропонимические эпитеты a place of despair, a deranged house созда-
ют образ проклятого места, где многое происходит против воли его 
обитателей, в результате чего здесь царит атмосфера безысходности. 

3. Лексико-семантическая группа «to frighten / to be frightened» 
представлена глаголами: 1) со значением «to make someone feel 
fear»: to frighten, to scare, to alarm; 2) со значением «feeling fear or 
worry»: to be frightened, to be scared, to be afraid, to be terrified, to 
shiver, to stand pale, to gasp. Последние три лексемы косвенно ука-
зывают на нестабильное эмоциональное состояние человека, испы-
тывающего страх от нахождения в доме.

4. Лексико-сематическая группа «death» включает три подгруп-
пы: 1) имена существительные с семой «конец жизни», которые 
обозначают либо причину смерти (murder, suicide, killing) либо 
человека, связанного со смертью (dead, murderer, executioner); 2) 
имена существительные, обозначающие предметы, связанные со 
смертью: орудия убийства (knife, hammer, rope, stick) и графические 
изображения сцен смерти: a Goya etching – иллюстрации в книге, 
an illustration from Foxe – картина, которая хранит легенду о заживо 
замурованных монахинях в стенах этого дома («I genuinely hope you 
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will spend eternity in that foul horrible picture and never stop burning 
for a minute» [4]); 3) имена прилагательные со значением «лишен-
ный признаков жизни» (lifeless, buried, still, breathless, ghastly).

5. К группе цветообозначений относим прилагательные с семой 
«red» (red sweater, red letters, red dress, red toes, red paint, maroon 
upholstery, purple sense of the room и др.), вызывающие ассоциа-
ции у читателя с кровью и опасностью; очевидна аналогия между 
сине-зеленым цветом и мертвым человеком, трупом (green dimity 
curtains, green garlands, green bedspread and quilt, green bank, green 
picture, blue room, blue bed, blue front door, blue dimity curtains, blue 
figured rug, blue flowers и др.); а белый и прозрачный цвета еще с 
древних времен ассоциируются у людей с потусторонними сущ-
ностями, призраками и привидениями (white face, white cats, white 
curtains, colorless room, white grass, white house, white hands и др.). 

6. Звукоподражательные лексемы noise, crash, moan, knocking 
обеспечивают наглядное звуковое сопровождение повествования. 
Помимо этих лексических единиц, в романе частотны глаголы, обо-
значающие крик или плач: to call out, to cry out, to scream, to sob, to 
whisper, to howl. Так автор воздействует на эмоциональное состояние 
читателя, заставляя его ощутить беспокойство о персонажах и ужас 
от осознания возможных последствий нахождения в данном доме.

Таким образом, в романе Ш. Джексон «The Haunting of Hill House» 
«ужасное» получает как прямую, так и косвенную номинацию, а се-
мантическое поле включает ряд лексем, выраженных различными ча-
стями речи и характеризующихся семантической неоднородностью. 
Синонимические и лексические повторы реализуются Ш. Джексон 
с целью создания характеристик пространства, в котором находятся 
персонажи хоррор-романа, а также с целью передачи их эмоцио-
нального и психофизического состояния, испытывающих чувства 
ужаса, страха, отвращения к тем реалиям, с которыми им пришлось 
столкнуться. Кроме того, наличие в тексте произведения лексико-се-
мантических средств выражения ужасного помогает читателю лично 
прочувствовать и «физически» ощутить переживания героев, поста-
вив себя на место персонажей хоррор-романа.
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МЕХАНИЗМЫ СОЗДАНИЯ                      
КОНТАМИНИРОВАННЫХ СЛОВ 

Шишимер Л.Ф., Строева И.С. 

Статья посвящена анализу контаминантов, отраженных в 
электронном блоге «About words» словаря Cambridge Dictionary, и 
описанию механизмов создания контаминированной лексики. Рас-
сматриваются речевые инновации конца 2021 года – начала 2022 
года. Выявляются продуктивные компоненты слов, способные слу-
жить семантической доминантой новообразования. 

Ключевые слова: английский язык; неологизмы; контаминация; 
слова-слитки; механизмы 

MECHANISMS OF CREATION                                                           

OF CONTAMINATED WORDS

Shishimer L.F., Stroyeva I.S.

The article is devoted to the analysis of contaminated words which 
are illustrated in the electronic blog «About words» of Cambridge Dic-
tionary as well as to the description of the mechanisms of creation of 
contaminated lexis. Speech innovations of the end of 2021 – the begin-
ning of 2022 are analyzed and productive elements functioning as dom-
inant elements of new words are singled out.

Keywords: the English language; neologisms; contamination; blends; 
mechanisms

Введение
На современного человека обрушивается достаточно большой 

объем информации, и он имеет тенденцию возрастать с каждым 
днем. Следовательно, возникает потребность в языковой эконо-



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

124

мии, сжатии полученного знания и выдаче его наружу в компакт-
ной, компрессированной форме. Создаются комплексные лексемы, 
которые объединяют в своем составе два слова и, таким образом, 
несут в себе большее количество информации, будучи способными 
отражать новые реалии кратко, емко, благозвучно и по существу. 
Более того, такие языковые инновации являются «выгодным, удоб-
ным, прагматически оправданным, а также эффективным средством 
воздействия на сознание адресата, особенно в том, случае, если 
контаминант обладает ироническим оттенком значения» [1, с. 147]. 

Материалы и методы исследования
Основным методом, использованным в работе, является метод 

лингвистического наблюдения и описания. Материалом послужи-
ли новые контаминанты, зафиксированные и представленные элек-
тронным блогом «About words» словаря Cambridge Dictionary. Всего 
анализу подверглись около двадцати контаминантов.

Результаты исследования
Контаминация, по словам Е.В. Муруговой, «представляет собой 

один из эффективных приемов компрессии средств плана выраже-
ния, который не позволяет утратить наиболее значимые элементы 
плана содержания» [2, с. 58]. Языковые механизмы, задействован-
ные в создании контаминированного слова, разнообразны и дей-
ствуют по специфическим законам. Лингвисты говорят о механиче-
ском сращивании компонентов внутри одного слова (Н.А. Лаврова, 
2010), о концептуальной интеграции, базирующейся на взаимодей-
ствии двух или более исходных ментальных пространств (Е.В. Му-
ругова, 2019), о междусловном наложении и т. д. 

Рассмотрим эти и другие механизмы на примерах из выборки, 
созданной на основе материалов словаря Cambridge Dictionary. 

В первой группе образцов четко прослеживается проклитиче-
ская тенденция, то есть механическое сращивание компонентов 
опорного компонента и стоящего перед ним клитика: 

1) docuality (documentary + reality) – телепередача, которая со-
четает в себе свойства документального фильма и реалити-шоу: 
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роли исполняются не профессиональными актерами, а обычными 
людьми, выражающими свое мнение по тому или иному поводу;

2) flurona (flu + corona) – состояние здоровья человека, который 
переносит грипп и COVID-19 одновременно;

3) graternity leave (granchild + maternity) – оплачиваемый отпуск 
по уходу за новорожденными внуками;

4) holistorexia (holistic + anorexia) – психическое расстройство, 
при котором человек чрезвычайно озабочен состоянием своего здо-
ровья и благополучия; 

5) planetarian (planet + vegetarian) – человек, который особенно 
трепетно относится к выбору и приготовлению еды, желая нанести 
как можно меньше вреда окружающей среде;

6) resimercial (residential +commercial) – тип офиса, который со-
четает в себе элементы домашнего уюта и рабочей обстановки, с 
тем чтобы выглядеть максимально по-домашнему;

7) swicy (sweet +spicy) – обладающий кисло-сладким вкусом (о 
продукте).

Примерами междусловного наложения могут служить вторая 
группа контаминированных единиц (подчеркиванием указана общая 
часть слова, в которой происходит наложение двух исходных лексем):

1) emoticonomy (emoticon + economy) – экономическая система, 
базирующаяся на деятельности людей и компаний, занятых улуч-
шением окружающей действительности;

2) flockdown (flock + lockdown) – период времени, когда разводи-
мых в неволе птиц не выпускают наружу с целью предотвращения 
распространения птичьего гриппа;

3) splinternet (splint + internet) – функционирование не одной гло-
бальной сети, как это было раньше, а разных версий/вариантов ин-
тернета, особенно в случае разногласий между странами, которые, 
в результате, приводят к блокировке или ограничению контента.

Анализ экспериментального материала показал, что в некоторых 
лексических единицах активно проявляется механизм фонетиче-
ского наложения. Фонетический облик опорного слова в некотором 
роде сохраняется, но происходит замена первого слога созвучной 
ему лексемой:
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1) seaganism (sea + veganism) – система питания, в основе кото-
рой лежит потребление морепродуктов;

2) greenflation (green + inflation) – рост цен, возникший в резуль-
тате экологически-ориентированной экономики (так называемой 
«зеленой экономики»); 

3) screenome (screen + genome) – детальное описание навигации 
участника онлайн-взаимодействия в онлайн-деятельности;

4) gleefreshing (glee + refreshing) – постоянное обновление стра-
ниц новостных сайтов и других медиа на смартфоне или ином 
устройстве в поиске позитивных новостей;

5) foodprint (food + footprint) – влияние на окружающую среду 
процессов создания продуктов питания.

Рассматривая структурные модели отдельных контаминантов, мы 
также пришли к выводу о том, что определенные словообразователь-
ные «осколки» обладают продуктивным характером. В усеченных 
элементах типа -fluencer (medfluencer, silvfluencer, finfluencer), -tarian 
(flexitarian, planetarian), -drobe (chairdrobe, floordrobe, tourdrobe) проис-
ходит «процесс переосмысления определенной части слова, перенос 
значения, выражавшегося прежде целым словом на «сколок» этого сло-
ва». Наблюдается тенденция к приобретению «сколочными» элемента-
ми, регулярно повторяющимися в ряде слов, к приобретению ими се-
мантической самостоятельности, указывает О.М. Лашкевич [4, с.101]. 

Аналогично функционирует и сколок «-print». На основе выраже-
ния «carbon footprint», что означает «a measurement of the amount of 
carbon dioxide that somebody`s activities produce», появилось понятие 
«carbon pawprint». Элемент «print», выделившийся из слова «footprint», 
означает «отпечаток, печать, оттиск», как будто принимая на себя зна-
чение целого исходного слова. При замене «foot» на «paw» появляет-
ся новое определение «a measurement of the amount of carbon dioxide 
in the atmosphere produced through activities relating to owning a pet», а, 
следовательно, и новое понятие, жизнеспособность которого будет за-
висеть от его рекуррентности в речи англоговорящих коммуникантов.

Представляют интерес такие контаминанты, как «returnment» и 
«overemployment». На первый взгляд, внешнее сходство данных нео-
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логизмов заключается в словообразовательном аффиксе «-ment». Од-
нако это не совсем так. Основой для создания лексемы «returnment» 
все же послужили слова «return» и «employment». Это видно из опре-
деления, которое дает электронный блог Cambridge Dictionary: «going 
back to work after a period of time not in paid employment». Неологизм 
как структурно, так и семантически связан со словом «employment». 
Опорным компонентом новообразования все же является лексема 
«return», несущая основную смысловую нагрузку. 

Что касается «overemployment» (the practice of a remote worker 
secretly having more than one full-time job and working just enough hours 
at each one for their employers not to notice), то из определения видно, 
что «employment» служит базисным элементом. Примечательно, что 
префикс «over» обладает достаточной семантической самостоятель-
ностью, указывая на «занятость работника в более чем одной сфере 
деятельности», в отличие от его традиционного значения «too much». 

The overemployment trend has gained steam with the rise of remote 
work, which has often meant less employer supervision of workers. This 
means that juggling multiple jobs in secret is usually more feasible for 
wealthy, white-collar workers since their work can frequently be done 
remotely, which isn’t often the case for blue-collar workers.(uk.news.
yahoo.com, 17 November 2021) [5].

Приведенный выше пример из словарной статьи Cambridge Dictionary 
демонстрирует различие между неологизмом «overemployment» и его 
омонимом в значении «перерабатывать, работать сверх меры», кото-
рое словарь Collins определяет как «the situation where workers cannot 
reduce the time or the number of hours they spend earning an income» [6].

Обсуждение
Как следует из вышеприведенного описания, контаминация 

представляет собой как сам процесс словослияния, так и рабочий 
инструмент, с помощью которого достигается компрессия плана 
выражения без ущерба для плана содержания, с сохранением наи-
более значимых его элементов. Данный способ словопроизводства 
доказал свою эффективность, будучи представленным в новых тер-
минах, рекламных слоганах, в сетевой коммуникации. 
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Заключение
Общая тенденция английского языка к экономии языковых средств 

и, как следствие, к компактной передаче смысла сложного понятия и его 
экспрессивно-оценочных оттенков делает контаминированную лексику 
актуальной, широко распространенной и употребительной в речевом 
общении. Наблюдения показывают, что количество слов-контаминантов 
стремительно растет, что дает основания для изучения процесса их фор-
мирования, анализа семантико-структурных особенностей, словообра-
зовательных моделей, функционирования лексических единиц в речи. 

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.
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УДК 81.23

ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ                                       
АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПУБЛИЧНЫХ ВЫСТУПЛЕНИЙ                   

В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Иванова Э.Ш., Платова Е.Д. 

В статье описаны особенности текстов англоязычных публич-
ных выступлений политического характера на лингвистическом, 
лексическом, стилистическом и лингвокультурном уровне.

Ключевые слова: политический дискурс; текст; речь; интер-
текстуальность; прецедентность 

THE SPECIFICS OF ENGLISH PUBLIC                            
SPEECHES’ TEXTS IN POLITICAL DISCOURSE

Ivanova E.Sh., Platova E.D.

The article describes the peculiarities of English public speeches’ texts 
of political character at linguistic, lexical, stylistic and linguacultural levels. 

Keywords: political discourse; text; speech; intertextuality; precedent 

Публичные политические речи традиционно вызывают интерес 
не только общественности, но и исследователей в области лингви-
стики. С целью выявления особенностей англоязычных публичных 
выступлений был проведен анализ теоретической литературы в дан-
ном контексте, а также текстов публичных выступлений ведущих 
американских и британских политиков ХХ-ХХI веков.

Публичный политический дискурс – это самостоятельный вид 
дискурса, основанный на манипулятивной коммуникации, выпол-
няющий ряд функций и играющий основополагающую роль в со-
временной внутренней и внешней политической деятельности всех 
стран. В рамках настоящего исследования публичный политиче-
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ский дискурс – публичная речь как письменное или устное рито-
рическое произведение политического характера, транслируемое 
через средства массовой информации [1].

В ходе исследования были рассмотрены особенности текстов 
англоязычных публичных выступлений в политическом дискурсе 
на лингвистическом, лексическом, стилистическом и лингвокуль-
турном уровне. Следует отметить, что тексты публичных высту-
плений отличаются эмоциональностью, идеологизированностью, 
целостностью, интертекстуальностью.

На лингвистическом уровне тексты политических выступлений 
отличаются, прежде всего, особенностями использования личных 
местоимений. Например, употребление местоимения «мы» вместо 
местоимения «я» позволяет политикам позиционировать себя как 
часть народа, социальной группы, политической партии, правитель-
ства (we are respected for what we have achieved with our economy). 
Для текстов политических публичных выступлений также харак-
терно обилие средств выражения категории модальности (we would 
learn to do), прилагательных в сравнительной и превосходной сте-
пени (the fleshiest news, the most valuable idea). 

В контексте лексических особенностей текстов англоязычных 
публичных выступлений следует отметить их насыщенность об-
щественно-политической терминологией. Так, Е.И. Шейгал [2] 
предлагает разделить политический словарь на политические кон-
станты – оценочно-нейтральная базовая политическая термино-
логия (state, parliament, elections, power); оценочно-маркированные 
базовые политические термины (conservative, radical, liberal); слова, 
связанные с политическими инициативами и краткосрочными кам-
паниями (Caribbean Crisis, Watergate scandal, Gulf War).

На стилистическом уровне политический дискурс отличает-
ся широким использованием средств выразительности: эпите-
ты (extremely dangerous); эвфемизмы (war-humanitarian mission, 
peacemaking operation); гипербола является одним из самых часто 
применяемых в предвыборном дискурсе приемов (this isn’t just the 
fight of my life, it’s the fight of our lives, together, to save our country); 
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сравнение (they are as smart as you are); метафора (beacon light of 
hope – луч надежды); фразеологизмы (Europe’s leading lights – ев-
ропейские корифеи); синтаксические повторы (сommon values and 
common interests, your authority and your guidance).

Следует особо выделить такое понятие как «политическая мета-
фора» – речевое воздействие, целью которого является формирова-
ние в обществе или другом субъекте положительного или отрица-
тельного мнения о той или иной политической единице. Например, 
Барак Обама критикует республиканскую партию и ее политику: 
«They claim that our insistence on something larger, something firmer 
and more honest in our public life is just a Trojan Horse for higher taxes 
and the abandonment of traditional values». 

Лингвокультурные особенности текстов англоязычных публич-
ных выступлений связаны, прежде всего, с понятием лингвокульту-
ры, определяемом как культура, воплощенная и закрепленная в зна-
ках языка, явленная нам в языке и через язык. [3]. В данном контексте 
центральными понятиями исследования выступают интертекстуаль-
ность и прецендентность. Понимание политического дискурса стра-
ны и его правильная оценка невозможны без теоретического осмыс-
ления закономерностей, лежащих в основе различных проявлений 
интертекстуальности (Салова Г.С., Лотман Ю.М., Кузьмина Н.А.). 

К основным видам интертекстов в политическом дискурсе отно-
сят прямое и косвенное цитирование. В данном случае цитата как 
высказывание другого субъекта, первоначально совершенно самосто-
ятельное и конструктивно законченное, и лежащее вне данного кон-
текста (М.М. Бахтин) выступает эталоном интертекстуального знака. 

Еще одним из важных понятий в разрезе лингвокультурных осо-
бенностей является прецедентный текст – законченный и самодо-
статочный продукт речемыслительной деятельности, обладающий 
ценностной значимостью для определенной культурной группы.

Красных В.В. и Гудков Д.Б. выделяют четыре уровня преце-
дентности [3; 4]: автопрецеденты – феномены, связанные с инди-
видуальными представлениями и включенные в неповторимые ас-
социативные ряды; социумно-прецедентные феномены - известны 
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любому представителю той или иной социальной группы и входят в 
коллективное когнитивное пространство; национально-прецедент-
ные феномены – известны любому среднему представителю того 
или иного лингвокультурного сообщества и входят в когнитивную 
базу этого сообщества; универсально-прецедентные феномены - из-
вестны любому современному полноценному homo sapiens и входят 
в когнитивное пространство всего человечества.

Полагаем, что лингвокультурные особенности текстов англо-
язычных публичных выступлений связаны, в первую очередь, с 
третьим уровнем прецедентности и могут проявлятся в цитатах и 
отсылках на прецедентные феномены, являющиеся культурным и 
событийным наследием конкретной нации. 

Таким образом, англоязычные публичные исследования имеют 
ярко-выраженную специфику на разных языковых уровнях и тре-
буют тщательного изучения.
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УДК 81’1

АВИАЦИОННЫЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК                                               
И ЕГО ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

В РАДИООБМЕНЕ 

Дудиков М.Ю., Кияметдинова А.Р., Платонова Е.В. 

Английский язык является международным языком, его исполь-
зование в авиации не исключение. Даже наоборот, это целая новая 
наука. Терминология авиационного английского предельно обширна, 
а история его развития крайне интересна. 

В статье рассматривается авиационный английский язык, в 
частности его лексико-грамматические особенности в условиях 
радиообмена. Проводится анализ используемых грамматических 
конструкций и аббревиатур в радиотелефонной речи.

Ключевые слова: авиационный английский язык; авиация; ра-
диообмен; лексико-грамматические особенности; произношение 

AVIATION ENGLISH AND ITS LEXICAL 
AND GRAMMATICAL FEATURES IN RADIO 

COMMUNICATION

Dudikov M.Yu., Kiyametdinova A.R., Platonova E.V.

English is an international language and its use in aviation is no ex-
ception. On the contrary, it is an entire new science. The English termi-
nology in aviation is rather extensive, and the history of its development 
is extremely interesting.

The article deals with aviation English, in terms of its lexical and gram-
matical features in radio communication. The analysis of the used grammat-
ical constructions and abbreviations in radio communication is carried out.

Keywords: aviation English; aviation; radio communication; lexical 
and grammatical features; pronunciation
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Введение
Рассмотрение вопроса об авиационном английском языке и его 

лексико-грамматических особенностей остаётся актуальным до 
настоящего времени, поскольку он постоянно претерпевает раз-
личные дополнения и корректировки, которые затрагивают как 
функциональную сторону языка, так и структурную. Так, только 
с 2016 по 2022 год было внесено не менее 9 поправок о порядке 
осуществления радиосвязи в воздушном пространстве Российской 
Федерации [9] и не менее 6 поправок в Конвенцию о Международ-
ной Гражданской Авиации [10, 11].

Прежде чем переходить непосредственно к рассмотрению лекси-
ко-грамматических особенностей авиационного английского, дадим 
его описание в общих чертах.

Авиационный английский сейчас – это полноценный инстру-
мент, прежде всего, для коммуникации между воздушным судном 
и диспетчерами. Как пилотам, так и диспетчерам необходимо знать 
английский язык, согласно критериям стандарта ICAO.

ICAO – international civil aviation organization – специализиро-
ванное учреждение ООН, устанавливающее международные нор-
мы гражданской авиации и координирующее её развитие с целью 
повышения безопасности и эффективности [3]. ICAO оценивает 
владение английским языком по шкале от 1 до 6: уровень 1: ниже 
начального (Pre-Elementary); уровень 2: начальный (Elementary); 
уровень 3: ниже рабочего (Pre-Operational); уровень 4: рабочий 
(Operational); уровень 5: продвинутый (Extended); уровень 6: про-
фессиональный (Expert).

Пилоты, как и авиадиспетчеры, для соответствия требованиям 
ICAO при радиообмене на международных маршрутах обязаны 
знать английский на уровне operational [4].

Одним из примеров, где неверная подготовка пилотов, а также 
диспетчерского состава привела к одной из самых известных и са-
мых трагических авиакатастроф – Катастрофа Тенерифе, 27 марта 
1977г. Данная катастрофа привела к потере 583 душ и явилась как 
следствием не только недостаточной подготовки пилотов в авиа-



Modern Studies of Social Issues 

2022, Volume 14, Number 2-3 • http://soc-journal.ru
137

компаниях, но и несерьёзного отношения к авиационной терми-
нологии. Официальное расследование катастроф утверждает, что 
причиной потери 583 человек стали: неправильная интерпретация 
команд авиадиспетчеров, ошибки экипажа Boeing 747 KLM. Имен-
но этот аспект повлиял на реструктуризацию подготовки.

По завершении расследования и получении официального за-
ключения, в котором принимало участие более 70 специалистов из 
Испании, Нидерландов и США, включая представителей авиаком-
паний, ассамблеей ICAO от 1998 года, после ряда авиакатастроф, 
было принято решение об обязательной сертификации авиапер-
сонала до минимального – 4 уровня ICAO. Так, ICAO выработала 
единый для всех международных аэропортов стандарт фраз [5].

Материалы и методы исследования
Дав общее описание авиационного английского языка, мы мо-

жем перейти к рассмотрению его лексико-грамматической струк-
туры.

Авиационный английский язык в радиообмене с грамматической 
точки зрения устроен более просто, чем повседневный английский. 
Это связано с тем, что речь радиообмена, состоящая в основном из 
запросов и команд, является кодифицированной, поскольку фор-
мы речи в жанре команд обладают сигнальной функцией [8]. То 
есть общение по радиосвязи должно быть коротким и понятным, 
из-за чего предложения в речи нехитро упрощаются (“Simplified 
English”), например:

- Say (the) rate of climb. Сообщите скорость набора высоты.
- (You are) cleared to land. Посадку разрешаю [7].
Обратим внимание также на грамматические конструкции. В 

английском языке выделяют следующие типы грамматических кон-
струкций: активный залог (Active voice); пассивный залог (Passive 
voice); герундий (Gerund); простые предложения (Simple sentences); 
сложные предложения (Composite sentences); независимый при-
частный оборот (Independent participle construction); объектный 
инфинитивный оборот (Objective infinitive construction); объектный 
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причастный оборот (Objective participle construction); субъектный 
инфинитивный оборот (Subjective infinitive construction); субъект-
ный причастный оборот (Subjective participle construction).

В ходе исследования была проведена выборка текстов радио-
переговоров диспетчера и пилота для выявления приоритетных и 
часто используемых конструкций в грамматике авиационного ан-
глийского. Проанализируем один из взятых примеров (П. – Пилот 
Д. – Диспетчер):

П. Moscow control, hello, Siberia 1141, at Gate 10, radiocheck (про-
стое предложение, повествовательное, упрощённое (упрощённым 
предложением будем считать такое предложение, в котором отсут-
ствуют (пропущены) члены предложения)).

Д. Siberia 1141, Moscow control, hello, read you five by five (про-
стое предложение, повествовательное, упрощённое (нет подлежа-
щего), активный залог).

П. Five by five, Siberia 1141 (простое предложение, упрощённое 
(нет ни подлежащего, ни сказуемого)).

П. Siberia 1141, request IFR clearance to Norilsk, Flight Level 350, 
information C (простое предложение, повелительное (просьба), 
упрощённое (нет подлежащего)).

Д. (1)Siberia 1141, you are cleared to Norilsk as filed, (2)FL 350 
approved, (3)expect runway 14R, squawk 1575, initial climb, flight level 
50, when airborne, stay on frequency, 127.500 (бессоюзное сложное 
предложение: 1)простое предложение, повествовательное, пас-
сивный залог; 2) простое предложение, упрощённое (нет to be), 
пассивный залог, повествовательное; 3) простое, повелительное, 
активный залог).

П. (1)Siberia 1141, cleared to Norilsk, (2)FL 350, approved, (3)
expecting runway 14 right, squawk 1575, initial climbing to flight level 
50, when airborne frequency 127.500 (бессоюзное сложное предло-
жение: 1) простое предложение, упрощено (нет подлежащего); пас-
сивный залог; 2) простое предложение, упрощено (нет подлежаще-
го, только сказуемое), пассивный залог; 3) простое предложение, 
упрощено, активный залог).
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Д. 1141, readback is correct (простое предложение, повествова-
тельное, активный залог).

Важным примечанием является то, что, когда даётся команда 
диспетчером, например, Climb FL340, на неё необходимо отвечать 
уже с – Ing-овым окончанием. Например: – Climb FL340; – Climbing 
FL340. – Taxi to hold point; – Taxiing to hold point [6].

Полученные в ходе анализа выборки текстов данные были обра-
ботаны и составлены диаграммы:

Диаграмма № 1. Типы грамматических конструкций
(*соотношения показывают встречаемость каждой из грамматических                       

конструкций в перерасчёте на общее число предложений)

Диаграмма № 2. Типы предложений по структуре
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Диаграмма № 3. Типы предложений по цели высказывания

Диаграмма № 4. Типы залогов

Результаты исследования
Таким образом, исходя из полученных данных, мы можем сде-

лать вывод о том, что наиболее широко используемыми грамма-
тическими конструкциями являются простые предложения и ак-
тивный залог, причём предложения, используемые в радиообмене, 
чаще всего повествовательные и повелительные.

Помимо грамматики есть такие аспекты как произношение, сло-
воупотребление и др., в которых также прослеживается тенденция 
к упрощению языка.
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Следующим аспектом разберём некоторые особенности произ-
ношения при радиообмене.

Как говорилось ранее, общение при переговорах диспетчера и 
пилота должно быть ясным и понятным. Именно поэтому слова 
произносятся как можно чётче и разборчивее, по буквам и цифрам, 
например, позывной, или частота для вышки, или код ответчика. 
Рассмотрим пример выше: Siberia 1141 (ONE-ONE-FOUR-ONE), 
you are cleared to Norilsk as filed, FL 350 (FLIGHT LEVEL THREE-
FIVE-ZERO) approved, expect runway 14R (ONE-FOUR RIGHT), 
squawk 1575 (ONE-FIVE-SEVEN-FIVE), initial climb, flight level 50 
(FIVE-ZERO), when airborne, stay on my frequency, 127.500 (ONE-
TWO-SEVEN – DECIMAL-FIVE).

Обратим внимание также и на функциональную сторону авиа-
ционного английского языка. В основном, она базируется на аббре-
виатурах, так как это один из наиболее распространённых способов 
появления терминов в авиационной сфере. В качестве аргумента 
выступает, например, сама документация к самолёту Boeing 737, 
называемая FCOM (Flight crew operational manual), на начальных 6 
страницах (Глава 0, секция 3) имеет список основных аббревиатур, 
расположенных в алфавитном порядке и являющихся однозначны-
ми по своему значению [1].

В современной авиационной терминологии выделяют два основ-
ных типа аббревиатур:

1. Аббревиатуры инициального типа (например, из начальных 
букв слов (IATA – international air transport association – междуна-
родная ассоциация воздушного транспорта));

2. Аббревиатуры «слогового» типа (образованные по первым 
слогам слова (SELCAL – Selective Calling – Система избирательно-
го вызова)).

Кроме аббревиации, используются как лексико-семантический, 
так и морфологический способы образования терминов в авиаци-
онном английском.

Так, лексико-семантический способ способствовал введению в 
лексику терминов с пересмотренным значением (walk around – ви-
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зуальный осмотр самолёта КВС’ом (командир воздушного судна) 
перед вылетом).

Что касается морфологического способа, то с его помощью лек-
сика в авиации пополнилась такими производными терминами, как 
dumping (аварийный слив топлива) и nose-up (кабрирование).

Широко используются и авиационные термины-предлоги, на-
пример, leveling-off (выравнивание), take-off (взлёт) [2].

Заключение
Проведённое исследование позволило нам сделать несколько 

выводов.
Авиационный английский является полноценным инструмен-

том, обеспечивающим коммуникацию между воздушным судном 
и диспетчерами.

В авиационном английском наблюдается тенденция к упрощению 
языка. Это наблюдается и в грамматике при радиопереговорах, где 
структура устроена более просто, чем в повседневном английском, по-
скольку речь радиообмена состоит в основном из запросов и команд.

Анализ выборки текстов авиационных радиопереговоров по-
казал, что наиболее широко используемыми грамматическими 
конструкциями являются простые предложения и активный залог, 
причём предложения, используемые в радиообмене, чаще всего по-
вествовательные и повелительные. Реже встречаются такие грам-
матические конструкции, как герундий и сложные предложения.

Также отличительной особенностью является произношение как 
можно более чёткое и разборчивое, по буквам и цифрам (позывной, 
или частота для вышки, или код ответчика).

Существует несколько способов образования терминов в ави-
ации: лексико-семантический, морфологический и аббревиация. 
Аббревиация – наиболее распространённый способ появления 
терминов в авиационной сфере. Именно на аббревиатурах базиру-
ется функциональная сторона авиационного английского языка. В 
современной авиационной терминологии выделяют аббревиатуры 
инициального и «слогового» типа.
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За примерно 150 лет современная авиация не переставала раз-
виваться, как и язык. Её история показывает, что человек никогда 
не был так серьёзно технически подкован в английском языке, 
как сейчас. Совершенствование структуры языка, появление пра-
вил и аббревиации, практически исключающих недопонимания 
при радиообмене, напрямую повлияли на безопасность полётов: 
количество авиапроисшествий свелось к минимуму, поскольку 
языковые барьеры между носителями разных языков сократи-
лись. Прогресс не стоял на месте, и сейчас мы наблюдаем необ-
ходимую дружбу между человеком и авиатехникой, важную роль 
в образовании которой сыграла работа не только над ошибками 
в самой отрасли, но и над её главным составляющим – авиаци-
онным английским.
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ПАЛИНДРОМ КАК СПОСОБ                                    
РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ТЕЧЕНИЯ ЖИЗНИ В ФИЛЬМЕ 

«ПРИБЫТИЕ» Д. ВИЛЬНЕВА 

Гриньков Н.С., Платонова Е.В. 

Статья посвящена изучению природы палиндромов с точки зре-
ния лингвистики, а так же попытке расширить восприятие па-
линдромов с художественной точки зрения в результате анализа 
фильма «Прибытие» Д. Вильнева.

Ключевые слова: палиндром; кино; языковые особенности; се-
мантика; значение

 

PALINDROME AS A REPRESENTATION                                              
OF THE LIFE FLOW IN THE FILM «ARRIVAL»                                                 

BY D.VILLENEUVE

Grinkov N.S., Platonova E.V.

The article is devoted to the study of the nature of palindromes from 
the linguistic point of view, as well as an attempt to expand the percep-
tion of palindromes from an artistic point of view as a result of the anal-
ysis of the film “Arrival” by D. Villeneuve.

Keywords: palindrome; language features; semantics; cinema; meaning 

Введение.
Структура палиндрома встречается в разных отраслях челове-

ческой деятельности: генетике, музыке, медицине. Лингвистика 
не стала исключением. Согласно А.В. Бубнову «Палиндром – это 
слова и целые фразы, которые можно читать как справа налево, 
так и слева направо и при прочтении получится то же самое» [1]. 
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В основе появления и существования палиндрома лежит несколько 
факторов. Во-первых, эстетическая привлекательность зеркальной 
структуры, в виде буквенной симметрии. Во-вторых, желание ум-
ственной деятельности, некоторого избытка в форме повествования 
[2]. Палиндром это довольно сложная форма языковой игры, чем 
обосновывается редкость использования этого приема.

В тоже время, стоит отметить, что информативность палиндрома 
отходит на второй план, отдавая приоритет фонетической форме. 
Это позволяет использовать авторам имена собственные, топони-
мы, акронимы. Например, в английском языке акроним NASA мо-
жет использоваться в большом количестве фраз палиндромов:

A Santa dog lived as a devil god at NASA. 
A Santa lived as a devil at NASA.
A Santa lives evil at NASA.
Палиндромы известны примерно две тысячи лет, их развитие 

происходило повсеместно во многих точках мира. Один из наиболее 
известных сложных палиндромов «SATOR AREPO TENET OPERA 
ROTAS» был найден примерно в I веке нашей эры в древнеримском 
городе Геркуланума. Эту фразу записывали в виде квадрата, кото-
рый образовывал суперпалиндром, благодаря чему читался сверху 
вниз и снизу вверх. Приблизительный перевод выглядит так: «Сея-
тель Арепо управляет плугом (колесами)». Эта фраза также является 
примером бустрофедона – способ письма, при котором строки в ко-
нечном тексте читаются поочередно слева направо и справа налево. 
Этот палиндром имеет название «Магический квадрат Сатора» [3].

Из-за своей зеркальной природы, палиндромам приписывается са-
кральное значение. «Текст при “нормальном” чтении отождествляет-
ся с “открытой”, а при обратном – с эзотерической сферой культуры. 
Показательно использование палиндрома в заклинаниях, магических 
формулах, надписях на воротах и могилах, т.е. в пограничных и ма-
гически активных местах культурного пространства – районах стол-
кновения земных (нормальных) и инфернальных (обратных) сил» [4].

Но наибольший интерес в данном исследовании представляет 
наблюдение того, что при прочтении фразы в обратную сторону, 
можно получить абсолютно другое выражение, с иным смыслом: 
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«Анатом за разум – Муза размотана» [5]. Так же тот факт, что 
это зеркальная анаграмма встречается в абсолютно разных сфе-
рах, позволяет расширить понимание палиндромов, рассматривая 
это явление с точки зрения структурно-семантических свойств, не 
ограничиваясь вербальной тематикой. Из этого вытекает главная 
идея, что к палиндрому можно отнести любое явление или объект, 
обладающий циклической природой. Превратить в жизнь эту идею 
попытался Д. Вильнев в своём фильме «Прибытие» (в оригинале 
«Arrival»).

Результаты исследования
Прилёт инопланетян является стартовой точкой сюжета, после 

которой повествование разворачивается вокруг лингвиста Луизы 
Бэнкс. В силу её прошлых заслуг перед власть имущими, её втяги-
вают в дело по установлению контакта с новоприбывшими суще-
ствами, которых в силу своей морфологии, назвали гептаподами, 
чей письменный вариант языка, представляет собой разного рода 
круговые кляксы, схожие с чернилами. С каждым контактом, прота-
гонист все лучше и глубже понимает новый язык, аналогов которого 
не существует на земном шаре. В определенный момент, пройдя точ-
ку невозврата в понимании семиногих, Луиза начинает думать на их 
языке (гипотеза Сепира – Уорфа). Вследствие этого, она приходит к 
сакральной истине, что они воспринимают время (прошлое, настоя-
щее, будущее) не линейно, а одновременно, словно одно явление, вза-
имно перетекает в другое, образуя бесконечный цикл, который сим-
волизируется кругом, основным знаком в письменности пришельцев.

Хочется отметить моменты прилета и отлета инопланетян. 
Первое событие не показывается, мельком проскакивают новост-
ные сводки, которые лишь представляют вводную информацию. 
Вторая ситуация представляет больший интерес, в силу того, что 
корабли не улетают с каким то размахом и претензией на пате-
тичность, а растворяются в воздухе, словно их здесь никогда и 
не было. Учитывая эти детали, а так же некоторые диалоги, суть 
которых заключена в идее объединения человечества под эгидой 
общей проблемы, вопрос о выборе Д. Вильнева лингвистики, 
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как главного рычага повествования отпадает сам собой. Пробле-
ма языка, как элемента взаимопонимания людей, точно много-
гранный соус, который занимает далеко не большую часть среди 
остальных ингредиентов, но без которого блюдо теряет весь свой 
вкус и связь. Разрушение Вавилонской башни, построенной не-
сколько тысяч лет назад, и приход к идее некоего космополитиз-
ма – вот одна из проблем, показанных в работе. Быть может, сам 
Бог осознал свою ошибку и решил её самостоятельно исправить, 
приняв форму лавкрафтовского чудовища?

Образ цикла встречается в картине повсеместно. Говорится о 12 
кораблях, которые приземлились в разных точках планеты, что яв-
ляется явным намеком на циферблат, а так же количество месяцев в 
году. Важной деталью являются и сами корабли, форма которых име-
ет структуру объемного овала (эллипсоид). Так же, сами гептаподы 
обладают радиальной симметрией, образуя круг. Самым важным и 
при этом малопримечательным символом цикла является дочь Луизы.

Имя дочери – Анна (в оригинале Hannah) является палиндромом. 
Природа палиндрома заключена в том, что он читается одинаково 
справа налево и слева направо, то есть он симметричен относитель-
но своей середины. Зная начало, уже знаешь, чем всё кончится. К 
такому детерминизму приходит героиня, которая, с помощью кру-
гообразного языка, воспринимает время, как химический раствор, 
где прошлое, настоящее и будущее присутствуют одновременно. 
Сама жизнь девочки, как и её имя, образуют некий круг, который 
отображает диалектическое течение жизни. Зная судьбу дочери, 
Луиза совершает противоречивый шаг, тем самым толкая себя на 
жизнь в истинном её понимании. Но что это, поднятие белого фла-
га перед мойрами или же собственный выбор, который обосновы-
вается всеми теми чувствами, той непродолжительной жизнью, 
но всё еще жизнью, своей дочери? Возможно, Луиза ближе всех 
подошла к аристотелевской золотой середине, принимая жизнь во 
всех её личинах, вкушая запретный плод, зная, что за этим следует 
грехопадение. Все эти мысли вытекают из палиндрома и схожего с 
ним знака – круга, который занимает главенствующую позицию в 
картине, символизируя ничем неограниченное движение природы.
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Заключение
Выше приведенный анализ природы палиндрома, а так же раз-

бор некоторых моментов работы Д. Вильнева, безусловно, под-
тверждают предположение о том, что палиндром используется не 
просто в качестве интересной лингвистической структуры, а как 
полноценный элемент в системе повествования фильма, который 
позволяет понять происходящее на более глубоком уровне, откры-
вая новые пути для интерпретации.
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УДК 1751

БИЗНЕС-МЕДИА ДИСКУРС КАК СУБДИСКУРС 
ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Мухамбетов М.К., Платова Е.Д. 

В статье рассмотрены понятия дискурса, делового дискурса и 
бизнес медиа-дискурса, выявлены отличительные характеристики 
бизнес медиа-дискурса среди субдискурсов деловой коммуникации.

Ключевые слова: дискурс; деловой дискурс; бизнес медиа-дискурс 

BUSINESS MEDIA DISCOURSE AS A SUBDISCOURSE                 

OF BUSINESS COMMUNICATION

Mukhambetov M.K., Platova E.D.

The article considers the concepts of discourse, business discourse 
and business media discourse and identifies the distinguishing charac-
teristics of business media discourse among business communication 
subdiscourses.

Keywords: discourse; business discourse; business media discourse

Благодаря процессам глобализации и развитию международного 
сотрудничества, изменения происходят во всех сферах жизни обще-
ства, в частности и в языке. Коммуникации в сфере деловых отно-
шений, также подвергаются глобальным изменениям в силу соци-
альных и экономических преобразований в современном обществе.

Исследователями выделяются различные типы дискурсов, бла-
годаря чему есть возможность выявить особенности определенных 
видов текстов, контекстов.

Понятие «дискурс», ранее имевшее множество дефиниций и ин-
терпретаций, всё больше начало обретать строгие семантические 
границы и чёткое осмысление в заданных категориальных рамках. 
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Проанализировав различные толкования данного термина, обра-
тимся к формулировкам отечественного лингвиста В.И. Карасика, 
благодаря которым можно приблизиться к более точному и полному 
пониманию сути этого понятия [1]. 

В таблице 1 представлены подходы учёного к определению по-
нятия «дискурс».

Таблица 1.
Определения понятия «дискурс»

Подход Понятие
Коммуникатив-
ный

Вербальная коммуникация. Знаковая система, в которой объ-
ект, субъект, время, место, а также обстоятельства производ-
ства являются основными составляющими.

Структур-
но-стилистиче-
ский

Стилистически специфичный внетекстовый вариант речи, кото-
рый определяется ситуативностью, нечетким делением на ча-
сти, самопроизвольностью, преобладанием логических связей.

Структур-
но-синтаксиче-
ский

Мини-тексты, состоящие из двух или более предложений: 
текстовой отрывок-фрагмент, абзац, сложное синтаксическое 
целое и сверхфразовые единства.

Социаль-
но-прагматиче-
ский

«Язык в языке», ограниченный специфическими социаль-
ными реалиями, либо как текст, погруженный в ситуацию 
общения.

Из вышесказанного приходим к выводу, что дискурс имеет трой-
ственную сущность: стандартные речевые ситуации; процессы, 
происходящие в сознании коммуниканта; текстовая сторона.

Деловой дискурс является широким понятием, который включа-
ет в себя не только содержание в институциональных рамках, но и 
различные языковые средства. Широко используется специальная 
лексика и функционально детерминированные речевые обороты.

В таблице 2 представлены подходы учёных к определению по-
нятия «деловой дискурс».

Отечественный исследователь Ю.В. Данюшина различает уст-
ный, письменный и сетевой тип делового дискурса [4]. 

Современный деловой дискурс представляет собой многоа-
спектный коммуникативный феномен, который включает в себя три 
неизменно устойчивые сферы коммуникации: профессиональный 
деловой дискурс, академический деловой и публичный деловой. 
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Таблица 2.
Определения понятия «деловой дискурс»

Автор Понятие
Т.М. Ширяева Целенаправленная статусно-ролевая речевая деятельность 

людей, общей характерной чертой которых являются 
деловые отношения, базирующиеся на нормах и правилах 
общения, принятых в деловом сообществе [2].

А.О. Стеблецова Способ организации и структурирования языкового 
взаимодействия людей вне зависимости от сферы их 
профессиональной деятельности [3].

Ю.В. Данюшина Открытая совокупность текстов, объединенных бизнес-
тематикой (в узком смысле), а также вербализация делового 
общения (в широком смысле) [4].

В контексте последнего речь идет о бизнес медиа-дискурсе. Биз-
нес медиа-дискурс занимает отдельное место среди субдискурсов 
деловой коммуникации и реализуется при помощи средств массо-
вой коммуникации (СМИ). 

Г.Р. Нерсесян и А.Ю. Багиян определяют бизнес дискурс в его 
медийном контексте как «ситуативно обусловленное комплексное 
коммуникативное явление, при помощи средств массовой информа-
ции направленное на закрепление определенного отношения к пред-
лагаемому продукту / услуге и их продвижению в массы» [5, с. 62].

Отечественные исследователи выделяют следующие отличи-
тельные характеристики бизнес медиа-дискурса [5]: 

1. не столько интерес, сколько воспроизведение и передача зна-
ний о происходящих в мире процессах и событиях, что в свою оче-
редь, говорит о реализации информативной функции;

2. конвертация информации в смыслы, перевод знания с одного 
уровня на другой, сращение информации различного типа, созда-
ние особого знания, которое имеет отношение только к медийной 
действительности – посредническая функция;

3. формирование актуальных направлений мыслительной дея-
тельности современного общества – персуазивная функция;

4. реализация актуальных смыслов для конкретной речевой си-
туации – аттрактивная функция.

Таким образом, бизнес медиа-дискурс является одним из видов 
делового дискурса, обладающий отличительными характеристи-
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ками и функциями, которые позволяют привлекать общественное 
внимание к освещаемым глобальным вопросам в средствах мас-
совой информации и формировать мировоззрение современного 
общества.
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УДК 81-13 

ВОЗМОЖНОСТИ                                                   
КОМБИНИРОВАННОГО МЕТОДА СЕМАНТИЧЕСКОГО 

АНАЛИЗА (НА ПРИМЕРЕ КОНЦЕПТА                                                                          
«SELF-IDENTITY») 

Гончарова О.В., Халеева С.А. 

В статье рассмотрены возможности комбинирования количе-
ственного и качественного методов семантического анализа в рам-
ках корпусного лингвистического исследования. Авторы поставили 
перед собой задачу – выяснить, возможно ли с помощью инстру-
ментов программы AntConc выявить особенности базового концеп-
та «self-identity», посредством которого женщины-мусульманки 
идентифицирую себя. В результате работы с англоязычным тек-
стовым корпусом было установлено существование 4 лексико-се-
мантических групп с глаголами речи, приобретения, отчуждения 
и поддержки.

Ключевые слова: семантический анализ; комбинированный ме-
тод; корпусное исследование; идентичность; женщины-мусульманки 

POSSIBILITIES OF THE COMBINED METHOD                             
OF SEMANTIC ANALYSIS (ON THE EXAMPLE                                                                                             

OF THE «SELF-IDENTITY» CONCEPT)

Goncharova O.V., Khaleeva S.A.

The article considers the possibilities of combining quantitative and 
qualitative methods of semantic analysis in the framework of corpus 
linguistic research. The authors set the task of finding out whether it is 
possible to identify the features of the basic concept of «self-identity», 
through which Muslim women identify themselves, with the help of Ant-
Conc program tools. As a result of the English-language corpus analy-
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sis, 4 verbal groups were found: with verbs of speech, of acquisition, of 
alienation and of support.

Keywords: semantic analysis; combined method; corpus research; 
identity; Muslim women 

Проблемы, связанные с отражением идентичности уже не одно 
десятилетия попадают в центр внимания исследователей самых 
различных областей научного знания, заставляя признавать неоспо-
римым факт того, что данный феномен, по праву, считается слож-
ным, многоуровневым, неоднозначным [2]. Неудивительно, что при 
существующем разнообразии трактовок, идентичность как объект 
исследования подвергается совершенно разным по своей сути и ме-
тодологии видам научного анализа и интерпретации. 

Нас уже давно интересовали вопросы, связанные со статусом 
и идентичностью женщины в Исламе. Проведенный нами обзор 
отечественной и зарубежной литературы показал, что существует 
два варианта восприятия данного вопроса - прозападный, подразу-
мевающий, что женщины в исламском мире лишены возможности 
добиться высокого социального статуса и лишены основных прав 
и свобод, доступных женщинам - представительницам в западного 
типа культуры; и происламский, согласно которому религия предо-
ставляет женщинам право жить как они хотят, но в пределах границ, 
установленных Исламом, для их же собственной безопасности и 
благополучия [1; 2]. Мы решили выяснить, посредством каких кон-
цептов современные женщины-мусульманки идентифицирую себя 
с как часть Исламской религии. В качестве корпуса для исследо-
вания мы выбрали одну из книг довольно плодотворно разрабаты-
вающей тему идентичности сирийской исследовательницы Нимат 
Хафез Баразанги (англ. Nimat Hafez Barazangi) «Woman’s Identity 
and the Quran: A New Reading» (рус. Женская идентичность и Ко-
ран: Новое прочтение). Как она сама отмечает, цель данной книги 
состоит в том, чтобы подчеркнуть основные проблемы воспитания 
и образования мусульманской женщины. Н. Х. Баразанги уверена, 
что главная из них – это отсутствие у современных мусульманок 
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самоидентификации и лидерской инициативы, что, безусловно, 
ведет к эскалации гендерного неравенства и нарушению принци-
пов справедливости, отраженных в Коране, который она называет 
корнем демократического феминизма в его самом широком смысле 
(англ. the Quran is the root of democratic feminism) [4]. 

На наш взгляд, новые количественные методики исследования 
социальной идентичности в тексте, без сомнения, заслуживают 
внимания. Так, например, Худякова Е.С. для анализа самоиден-
тификации применила комбинированный анализ устойчивых 
стратегий текстопорождения на смысловом и структурном уров-
нях [3, с.141-146]. Мы также считаем, что большим потенциалом 
обладает сочетание количественного и качественного методов. 
В предпринятом нами исследовании количественный метод был 
реализован на начальном этапе посредством программы AntConc 
[5] для получения описательных статистических данных, пока-
зывающих списки слов, содержащих лексическую информацию, 
отсортированную по их частоте. При количественном анализе ау-
тентичных текстов в данном исследовании использовались следу-
ющие инструменты AntConc: Word List для подсчета и перечис-
ления всех слов по частоте и Concordance, который отображает 
результаты поиска ключевого слова в контексте в форме сгенери-
рованных строк конкорданса (см. Таблицу 1). Эти слова в контек-
сте представляют собой аутентичные примеры того, как каждое 
слово обычно используется в текстах. Далее был использован ка-
чественный метод для семантического анализа, отсортированных 
по классам слов, чтобы получить общие характеристики, связан-
ные с каждым классом слов. 

Таблица 1.
Лексическое окружение «self-identity» 

support Muslim 
women’s

self-identity with Islam, means, achieve, social 
justice

regard self-identify conscientiously, Islam, primary, 
identity

framework, 
divorced 

self-identity self-learning, action-oriented, philoso-
phy, Islamic, education
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Продолжение табл. 1.
community, 
recognize, women’s

self-identity Qur’an, Islam, world-view

speak self-identity concerned, Muslim, woman’s, exercise
emphasize, 
importance 

sell-identity identification, Qur’an

lack, Muslim, 
woman’s 

sell-identity identification, Qur’an

attempts, explain self-identity Islamic, higher, learning
use, affirm self-identify Islam’s, goal, justice
general, lack, 
woman’s

self-identity leadership initiative, implications, gen-
der, justice

affirm self-identity Muslim, woman 
dismiss, Muslim 
women’s

self-identity religious

feminism, failed, 
account, Muslim, 
woman’s

self-identity

explaining, Muslim, 
woman’s

self-identity self-identification, Qur’an, may, bring

Self -Identity Qur’an, Islamic Law’
drew, relationship 
between

self-identity democracy

discourse self-identity identification, Qur’an, Islam, 
worldview

discourse self-identity Islamic, reality, help, charting 
woman self-identity mandated, Qur)anic, view
discussed, woman’s self-identity Qur’an, question, related, educated, 

Islamic
grounded self-identity articulated, until, theme
platforms, 
developing the

self-identity project

self-identity intended, development, feminist 
jurisprudence

mandate, call to self-identity
discourse self-identity Qur’an, brought, forward
point of view self-identity help, explain 
Islamic, discourse self-identity contribute, formulation
call for self-identity model, reading, Qur’an
legal self-identity worth, within, Islam
project self-identity recognized, part, rereading
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Окончание табл. 1.
women, share self-identity reading, Qur’an
oppressed, women, 
stripping 

self-identity slam

women, attempting, 
gain 

self-identity work, generated, dynamics

interpretation, 
process, must for 

self-identity

resulted, woman’s, 
loss 

self-identity Islam

became, aware of self-identity worldview, Islam, religio-moral
undercurrent self-identity framework, ensure, shift, self-realiza-

tion, instead, self-sacrifice
may, achieve self-identity she, be able 
Tension Seif-Identity
relationship, 
woman’s, education 

self-identity Qur’an, Islam

Islamic, framework self-identity contrary, facilitates, conscientious, 
relations 

Проанализировав рекуррентность лексических единиц, имеющих 
непосредственное отношение к концепту «женщина-мусульманка» 
(self, identity, Muslim, women, woman, Islamic, Islam), мы установили, 
что единицы «self» и «identity» в 60 случаях из обнаруженных нами 87 
соединяются в «self-identity», делая данную единицу второй по часто-
те использования. При этом, мы можем отметить, что в 25 % выявлен-
ных нами случаев «self-identity» выступает в качестве семантического 
ядра глагольных конструкций, таких, например, как: to explain self-
identity (рус. объяснять самоидентификацию), to affirm the self-identity 
of the Muslim woman (рус. подтверждать самоидентификацию мусуль-
манской женщины), to account for Muslim woman’s self-identity (рус. 
объяснять самоидентификацию мусульманской женщины), to dismiss 
Muslim women’s self-identity as “religious” (рус. отвергать самоиден-
тификацию мусульманских женщин как “религиозную”), to discuss 
woman’s self-identity (рус. обсуждать самоидентификацию женщи-
ны), to deprive females of their legal self-identity (рус. лишить женщин 
их законной самоидентификации), to share the self-identity view (рус. 
разделять взгляды на самоидентификацию), to gain their self-identity 



Современные исследования социальных проблем 
2022 Том 14, № 2-3 • http://soc-journal.ru

164

(рус. обретать самоидентификацию), to achieve self-identity (рус. до-
стигать самоидентификации), to support Muslim women’s self-identity 
(рус. поддерживать самоидентификацию мусульманских женщин), 
to speak of self-identity (рус. говорить о самоидентификации), to claim 
self-identity (рус. заявлять о самоидентификации).

Таким образом, из данного рисунка становится вполне очевид-
но, что семантическое поле концерта «self-identity» формируется 
посредством 4 основных лексико-семантических групп с глаголами 
речи (to explain – объяснять, to account for – объяснять, to discuss – 
обсуждать, to speak – говорить), приобретения (to gain – получать, to 
achieve – добиваться, to claim – требовать), отчуждения (to dismiss – 
отвергать, to deprive of – лишать) и поддержки (to share – разделять, 
to affirm – подтверждать, to support – поддерживать).

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.

Информация о спонсорстве. Исследование не имело спонсор-
ской поддержки.
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УДК 81-13

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ОККАЗИОНАЛИЗМОВ                            
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Крашенинникова Е.И., Мирончева О.А., Никифорова Н.А. 

Значительные преобразования в области социальной и политиче-
ской жизни находят своё выражение в языковых изменениях. Лек-
сический уровень языка является наиболее подвижным и гибким с 
точки зрения способности к развитию, и именно на данном уровне 
наиболее заметна динамика изменения языка. В статье рассма-
триваются способы образования окказионализмов в немецком языке 
на материале текстов статей немецкого молодёжного журнала 
Bravo (за 2021 год). Результаты проведённого анализа показывают, 
что словосложение является наиболее распространённым спосо-
бом образования окказионализмов в немецком языке.

Ключевые слова: окказионализм; словообразование; словосло-
жение; англо-американизмы; журнала Bravo

WORD FORMATION OF OCCASIONAL WORDS                            

IN THE GERMAN LANGUAGE

Krasheninnikova E.I., Mironcheva O.A., Nikiforova N.A.

Significant transformations in social and political spheres influence the 
linguistic changes greatly. The lexical level is the most flexible in terms of 
development, and the dynamics of language change is evident at this very 
level. The paper discusses the ways of occasional word formation in the Ger-
man language based on the articles published in the German youth maga-
zine Bravo (2021). The results of the analysis show that compounding is the 
most common way of occasional word formation in the German language.

Keywords: occasional word; word formation; compounding; an-
glo-americanisms; teen magazine Bravo 
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Изменения, произошедшие в течение последних лет в жизни об-
щества, повлекли за собой появление большого числа окказиона-
лизмов [1]. Процесс возникновения таких лексических инноваций 
происходит непрерывно, поэтому нельзя говорить об исчерпываю-
щем их изучении. Чаще всего окказионализмы исследуются с точки 
зрения их переводимости [2]. Актуальность данной работы опреде-
ляется необходимостью исследовать окказионализмы как средства 
отражения языковых изменений. Цель настоящего исследования 
заключается в выявлении наиболее продуктивных способов обра-
зования окказионализмов в текстах статей немецкого молодёжного 
журнала Bravo. 

Многие исследователи называют словосложение наиболее распро-
странённым способом образования окказионализмов в немецком язы-
ке, однако данные о процентном соотношении различных способов 
словообразования разнятся. Так, например, исследование немецких 
окказионализмов Г.Р. Шайхутдиновой и И.М. Рахимбирдиевой пока-
зало, что при помощи словосложения образованы 68% окказионализ-
мов, ещё 30% окказионализмов были созданы на основе образных вы-
ражений и метафор [3; c.131]. Аббревиация и аффиксация как способы 
образования немецких окказионализмов в результатах их исследова-
ния не представлены. В то же время, Pauliina Nissilä приводит в своей 
магистерской диссертации следующие результаты: на долю словосло-
жения приходится 99% немецких окказионализмов, а на долю конвер-
сии и деривации приходится 1% [4, c.45]. В связи с этим мы выдвигаем 
гипотезу, что словосложение окажется наиболее распространённым 
способом образования окказионализмов в немецком языке.

Объектом данной работы служит словообразование окказио-
нализмов в немецком языке. Предметом исследования являются 
наиболее продуктивные способы образования немецких окказио-
нализмов в тексте современных немецких молодёжных журналов. 

Материалом исследования послужил текст статей немецкого мо-
лодёжного журнала Bravo (за 2021 год), размещённого на веб-сайте 
https://www.bravo.de/ [5]. Общий объём текста, который был под-
вергнут анализу, составляет 9928 слов (54362 знака без пробелов / 
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66775 знаков с пробелами). Журнал Bravo является самым распро-
страненным молодежным журналом в Германии и издается уже 
более 60 лет. Сайт https://www.bravo.de/, на котором ежедневно раз-
мещаются статьи, – это онлайн-версия данного журнала. Основные 
темы, которые освещает данное издание, – мода, красота, культура, 
образ жизни и отношения. Статьи в Bravo содержат много новых и 
необычных словообразований, и по этой причине журнал был вы-
бран в качестве материала для исследования.

В настоящей работе был использован метод сплошной выбор-
ки – отбор единиц в порядке, представленном в источнике. При 
выявлении окказионализмов в тексте мы опирались на следующие 
критерии: принадлежность к речи, творимость, словообразователь-
ная производность, ненормативность, функциональная одноразо-
вость, зависимость от контекста, экспрессивность, номинативная 
факультативность, синхронно-диахронная диффузность, индиви-
дуальная принадлежность, неузуальность, а также эмпирический 
критерий – отсутствие окказионализмов в словаре. При отборе слов 
мы обращались к одному из наиболее авторитетных онлайн-слова-
рей немецкого языка – https://www.duden.de/ [6]. 

Метод лингвистического наблюдения и описания использовался 
во время анализа выявленных окказионализмов. Если семантика 
слова не являлась очевидной вне контекста, то мы осуществляли 
контекстуальный анализ – анализ фрагмента текста, в котором был 
использован окказионализм, и выясняли зависимость данного сло-
ва от контекста. Затем каждый окказионализм был подвергнут мор-
фемному анализу, и использовался словообразовательный анализ 
для установления способа словообразования, с помощью которого 
был образован тот или иной окказионализм. Полученные данные 
были затем обработаны с помощью статистического метода.

В ходе исследования было выявлено 65 окказионализмов. Сло-
восложение оказалось наиболее распространённым способом ок-
казионального словообразования. С помощью данного способа 
было образовано 59 слов, что составило 91% от общего количества 
полученной выборки. Необходимо отметить, что все выявленные 
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композиты являются атрибутивными. Копулятивные композиты и 
сдвиги в ходе исследования выявлены не были.

Рассмотрим некоторые примеры атрибутивных композитов, вы-
явленные нами в исследуемом тексте: Spiele-Dienst, Politikgenie, 
Spielbibliothek, Jugendbeirat-Treffen. Особенностью данных компози-
тов является то, что первый элемент в них является характеристикой 
второго элемента. На русский язык подобные композиты переводят-
ся при помощи словосочетания прилагательное + существитель-
ное (игровой сервис, политический гений) либо существительное 
в именительном падеже + существительное в родительном падеже 
(библиотека игр, заседание Молодежного консультативного совета). 

Заимствование слов из английского языка – следующий по рас-
пространённости способ окказионального словообразования в не-
мецком языке. Общее количество англицизмов в полученном кор-
пусе – 37 штук (57% от общего количества выборки), из которых 
32 англицизма было получено при помощи словосложения, и лишь 
5 штук не являются композитами. 

Все англицизмы, выявленные в ходе исследования, можно по-
делить на 4 группы в соответствии со способом их образования – 
конвенциональные, комбинированные, адаптированные и окказио-
нальные. Преобладающими среди них являются комбинированные: 
таких англицизмов было выявлено 24 штуки, что составляет 65% 
от общего количества англицизмов. К этому типу относятся обра-
зования, которые содержат как английские, так и немецкие слова. 
Примерами комбинированных англицизмов из нашего корпуса яв-
ляются Deutsch-Rap-Power, Multi-Millionen-Deal и Beauty-Wunder.

В ходе исследования было также выявлено 5 окказиональных аб-
бревиатур, что составило 8% от общего количества выборки. Необхо-
димо отметить, что все выявленные нами аббревиатуры относятся к 
англицизмам и были созданы при помощи словосложения. Примерами 
аббревиатур из нашего корпуса являются слова US-Pharma Koalition, 
BTN-Star и DIY-interior-show. Два окказионализма из вышеуказанных 
являются комбинированными: US-Pharma Koalition и BTN-Star. В пер-
вом окказионализме аббревиация является сокращением английских 
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слов (United States), в том время как остальная часть композита состоит 
из немецких слов (Pharma, Koalition). Во втором окказионализме, нао-
борот, BTN является сокращением от Berlin Tag und Nacht, а слово Star 
заимствовано из английского языка. В окказионализме DIY-interior-
show как аббревиатура (do it yourself), так и остальные компоненты 
композита являются словами английского языка. 

В исследуемом тексте онлайн-журнала Bravo был обнаружен 
также один окказионализм, образованный при помощи фразеоло-
гизации – auf den Kopf geflogen sein: Leute, ihr seid doch komplett auf 
den Kopf geflogen und euch kann man gar nicht mehr helfen [5]. Дан-
ный окказиональный фразеологизм отсутствует в словаре немецко-
го языка и может быть переведён на русский язык лишь приблизи-
тельно: «быть перевёрнутым с ног на голову». 

Следует указать на одну орфографическую особенность немецких 
окказионализмов – при написании большинства немецких окказио-
нализмов используется дефис: “Harry Potter”-Filmreihe, Spiele-Dienst, 
Beauty-Probleme. Количество таких окказионализмов в нашем корпу-
се – 47 штук, что составило 72% от общего числа окказионализмов.

Исходя из результатов проведённого анализа, можно говорить о под-
тверждении гипотезы о том, что словосложение является наиболее рас-
пространённым способом образования окказионализмов в немецком 
языке. Однако необходимо отметить, что на основе случайно выбран-
ного эмпирического материала можно сделать лишь приблизительный 
вывод о реальной картине относительно наиболее распространённого 
способа образования окказионализмов. Для уточнения результатов 
следует увеличить выборку и повторить данное исследование, что 
определяет перспективы дальнейшего исследования окказионализмов.
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УДК 811.111

СПЕЦИФИКА И ФОРМУЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР 
КОМПЛИМЕНТА КАК РЕЧЕВОЙ СТРАТЕГИИ                              

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ                                                                                       
(ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ) 

Ладонина Н.А. 

В данной статье рассмотрены лексические и синтаксические 
особенности комплимента в современном английском языке. Автор 
рассматривает комплимент как речевую стратегию, позволяющую 
транслировать и сохранять культурные нормы и ценности различ-
ных речевых сообществ. В качестве доказательства «формульной» 
природы комплимента в современном английском языке представлена 
классификация наиболее употребляемых синтаксических структур, 
участвующих в реализации комплимента как речевой стратегии.

Ключевые слова: комплимент; речевая стратегия; комплимен-
тарное поведение; речевые ходы; коммуникативные клиширован-
ные формулы 

THE SPECIFIC FORMULAR NATURE OF A COMPLIMENT 
AS A SPEECH STRATEGY IN THE MODERN ENGLISH 

LANGUAGE (LITERATURE REVIEW)

Ladonina N.A.

This article discusses the lexical and syntactic features of a compli-
ment in modern English. The author considers a compliment as a speech 
strategy that allows to broadcast and preserve cultural norms and values 
of various speech communities. As a proof of the “formulaic” nature of 
a compliment in the modern English language, the classification of the 
most commonly used syntactic structures involved in the implementation 
of a compliment as a speech strategy is presented.
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speech moves; communicative cliched formulas 

Одним из важных мотивов для изучения моделей взаимодей-
ствия в любом речевом сообществе является то, что они отражают 
присущие данному сообществу культурные нормы и ценности [4, 
с.129; 5, с.414]. В этом смысле комплимент как речевая стратегия 
представляет особый интерес в связи с очевидной способностью 
не просто «транслировать» культурные нормы и ценности, но и в 
определенном смысле поддерживать их и сохранять [3, с. 380]. 

Вопросы, связанные с изучением данного коммуникативного фе-
номена довольно актуальны, в связи со своеобразием комплимен-
та «как неотъемлемой части общения» и важности с точки зрения 
этикетной составляющей [2, с. 3]. Как отмечает Н. Вольфсон, для 
лингвистов, занимающихся изучением языка в контексте межкуль-
турной коммуникации, понимание таких социальных языковых фе-
номенов как комплимент имеет большое значение, поскольку это 
позволяют наглядно продемонстрировать, что под поверхностной 
структурой языковых форм и социального этикета можно обнару-
жить информацию о системах ценностей [7, с. 236]. Так, анали-
зируя извинения, мы узнаем, что именно в той или иной культуре 
является оскорблением, а изучая комплименты, мы узнаем о том, 
какие качества и явления наиболее ценны для представителей дан-
ного сообщества. Например, в своих исследований, посвященных 
анализу комплиментарного поведения среди американцев среднего 
класса, Дж. Мейнс и Н. Вольфсон выявили существование опреде-
ленного количества шаблонов на синтаксическом и семантическом 
уровнях [6, с. 400]. 

Так, например, с точки зрения лексического состава, им удалось 
установить, что ядром подавляющего большинства всех компли-
ментов в собранном ими для исследования корпусе текстов и выска-
зываний было прилагательное, несущее положительную семанти-
ческую нагрузку. Интересно отметить, что при всём разнообразии 
фигурирующих в экспериментальном корпусе прилагательных с 
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положительной коннотацией наибольшей рекуррентностью (при-
мерно в двух третьих случаев из общего количества) были отме-
чены всего пять из них – nice (рус. милый) (здесь и далее перевод 
наш – Н. Ладонина), good (рус. хороший), beautiful (рус. красивый), 
pretty (рус. симпатичный), great (рус. великолепный). Из них наибо-
лее часто используются nice (23%) и good (20%). Важно отметить, 
что эти прилагательные могут передавать положительную оценку 
как одушевленных, так и не одушевленных предметов и явлений. 
Именно поэтому гораздо интереснее обратиться к особенностям 
комплиментов с участием прилагательных, имеющих отношение 
к человеку, а именно pretty (9,7%) и beautiful (9,2%) [7, с. 236-237].

Помимо относительно небольшого количества высказываний, 
в которых для выражения положительной оценки использовалось 
наречие или существительное, в большинстве комплиментов без 
участия прилагательного присутствовали такие глаголы с положи-
тельной семантикой как like (рус. нравиться / симпатизировать), love 
(рус. любить), enjoy (рус. наслаждаться), admire (рус. восхищаться), 
be impressed by (рус. быть под впечатлением от), причем в пода-
вляющем большинстве случаев (86 %) предпочтение отдавалось 
двум из них – like и love. Такой высокий уровень рекуррентности 
семи указанных лексических единиц, участвующих в подавляющем 
большинстве входящих в исследовательский корпус комплиментов, 
позволил Н. Вольфсон сделать вывод о шаблонном характере ком-
плимента в современном американском английском [7, с. 236-237].

Однако, если говорить о шаблонности комплиментов в совре-
менном английском языке, то, на наш взгляд, она становится гораз-
до более очевидной на синтаксическом уровне. 

Как считает О.С. Аршинова, «комплимент реализуется с помо-
щью речевых ходов», причем «застывшие» формы реализации та-
ких ходов «национально специфичны» и «лежат в основе воплоще-
ния комплимента в процессе коммуникации» [1, с. 113]. 

Мы подобрали примеры наиболее употребляемых синтаксиче-
ских структур, участвующих в реализации комплимента как рече-
вой стратегии [7, с. 237].
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1. Существительное / местоимение + глагол (is / looks) + (really) 
прилагательное. Например: Your new tattoo looks really great (рус. 
Твоя новая татуировка выглядит действительно великолепно). 

2. I + (really) like / love + существительное / местоимение. На-
пример: I really like your new tattoo.

3. Указательное местоимение + is (really) + (a) существительное 
/ местоимение. Например: That’s a really good tattoo you’ve got (рус. 
Мне очень нравится твоя новая татуировка).

4. You + глагол + (a) (really) прилагательное + существительное 
/ местоимение. Например: You have got a really nice tattoo (рус. У 
тебя действительно красивая татуировка).

5. You + глагол + прилагательное + существительное / местои-
мение. + (really) наречие. Например: You’ve passed your exam really 
well (рус. Ты действительно хорошо сдал свой экзамен).

6. You + have + (a) (really) прилагательное + существительное 
/ местоимение. Например: You have a really beautiful tattoo (рус. У 
тебя действительно красивая татуировка).

7. What + (a) прилагательное + существительное / местоимение. 
Например: What a nice tattoo! (рус. Какая красивая татуировка!).

8. Прилагательное + существительное / местоимение. Например: 
Nice try! (рус. Хорошая попытка!).

9. Isn’t + указательное местоимение + существительное + при-
лагательное Например: Isn’t that tattoo great! (рус. Разве эта татуи-
ровка не великолепна?).

Комплименты – это не просто высказывания об каких-либо при-
влекательных объектах или атрибутах, это высоко структуриро-
ванные формулы, способные адаптироваться к широкому спектру 
ситуаций, в которых требуется или желательно получить благопри-
ятный комментарий. Однако, нельзя не заметить, что в отличие от 
таких речевых актов, как приветствие, благодарность и извинение, 
комплименты не преподаются из поколения в поколение как часть 
лингвистического этикета. 

Таким образом, сочетание ограниченного лексико-семантиче-
ского набора и синтаксических структур доказывает, что компли-
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менты – это такие же коммуникативные клишированные формулы, 
как приветствия и благодарности. Речевой акт комплимента, по 
сути, характеризуется формульным характером синтаксического и 
семантического состава. 

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.

Информация о спонсорстве. Исследование не имело спонсор-
ской поддержки.
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УДК 81-23

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ                                                 
КАК СРЕДСТВО МАНИПУЛЯЦИИ В СОВРЕМЕННОМ 

РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ 

Палий Т.П., Потеряхина И.Н. 

Данная работа посвящена языковым особенностям манипуляции 
в рекламном дискурсе, которые представляют собой все больший 
интерес для ученых-лингвистов сегодня. В статье рассмотрены 
основные характеристики рекламного дискурса, особое внимание 
уделено наиболее частотным в современном рекламном дискурсе 
стилистическим приемам, нацеленным на повышение эффектив-
ности посредством усиления выразительности высказывания.

Ключевые слова: рекламный дискурс; манипуляция; стратегии 
и тактики воздействия; стилистические приемы

STYLISTIC DEVICES AS A MEANS OF MANIPULATION          
IN MODERN ADVERTISING DISCOURSE

Paliy T.P., Poteryakhina I.N.

This work is devoted to the linguistic features of manipulation in ad-
vertising discourse, which are of undoubted interest to linguists nowa-
days. The article considers the main characteristics of advertising dis-
course, special attention is paid to the most frequent stylistic devices in 
modern advertising discourse, which are aimed at increasing efficiency 
by enhancing the expressiveness of the statement.

Keywords: advertising discourse; manipulation; manipulative strat-
egies and tactics; stylistic devices 

Очевидно, что в современном обществе капитала и консьюме-
ризма на первое место выходят тактики и стратегии привлечения 
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внимания к тем или иным товарам и услугам. Реклама как способ 
продвижения торговли формировалась и эволюционировала на про-
тяжении довольно долгого времени и продолжает видоизменяться 
под влиянием как внешних, так и внутренних факторов, и запросов. 

Для лингвистов особый интерес представляет когнитивная база 
рекламы – объективные и субъективные смыслы адресата и адресан-
та, эмоции и информативные посылы сообщения, интенции и оцен-
ка восприятия, параметры коммуникативной среды и ситуации [1]. 

Коммуникативная совокупность различных рекламных текстов 
с ярко выраженной и конкретно направленной социолингвистиче-
ской, психологической и культурной компетенциями, целью кото-
рых является реализация той или иной экономической задачи, на-
зывается рекламный дискурс. 

По ряду критериев, рекламный дискурс может быть:
– статусно-ориентированным,
– личностно-ориентированным.
Также в ряду характеристик рекламного дискурса ключевыми 

являются следующие:
1. Слабый дискурс – т.е реклама существует и функционирует 

в едином информационном потоке, не имеет собственного когни-
тивного русла и не подлежит глубокому анализу и многоаспектно-
му осмыслению;

2. Ассиметричный дискурс – коммуникативная ситуация рекла-
мы не является равнозначной, не подразумевает прямого диалога 
по схеме «вопрос-ответ». В отсутствие четкой обратной связи, от-
вет лишь подразумевается, но вовсе не является обязательным или 
необходимым.

3. Институциональный дискурс – характеризует рекламную среду 
как специфическую речеповеденческую ситуацию, осуществляемую 
группой людей, объединённых общностью единых целей и задач. 

По мнению В.И. Карасика, рекламный дискурс занимает свое 
место в целом ряду таких институциональных дискурсов как по-
литический, религиозный, медицинский, образовательный, спор-
тивный и др. [2].
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По словам Е.А. Терпуговой, рекламный дискурс занимает про-
межуточное место между «аргументативным и пропагандистским 
дискурсами» [3]. 

Очевидно, что адресант рекламного дискурса (рекламодатель) 
не обладает достаточными рычагами воздействия, чтобы прика-
зывать; он может только убеждать и уговаривать, что является от-
личительной чертой аргументативного дискурса [5]. С другой сто-
роны, адресат рекламного дискурса (потенциальный потребитель) 
получает информацию только о положительных характеристиках 
товара, не имея возможности объективно сравнить и оценить все 
присутствующие достоинства и недостатки, что, несомненно, явля-
ется манипулятивным воздействием на сознание адресата. 

Рассматривая рекламный дискурс как смоделированную ком-
муникативную ситуацию с явным или скрытым манипулятивным 
характером, следует отметить, что существует две основные формы 
рекламного дискурса – прямая и непрямая. 

Прямой рекламой принято называть различного вида рекламные 
сообщения, которые рассчитаны на немедленную реакцию адреса-
та: это могут быть рекламные каталоги с готовой формой для за-
каза, дисконтные купоны в печатном или электронном видах и т.д.

Непрямая реклама же нацелена на формирование позитивного об-
раза компании и фирмы, выпускающей или продающей той или иной 
товар или услугу. Подобного рода реклама не требует немедленной 
реакции потребителя, ее задачи более долгосрочны и нацелены на 
перспективу. Подобная форма рекламы представляет собой латент-
ную передачу прагматического рекламного смысла. Примерами не-
прямой рекламы могут быть различные выставки, спланированные 
пиар-акции, спонсорство социально-значимых мероприятий и т.п. [4].

Однако с точки зрения коммуникативной лингвистики разграни-
чение данных видов рекламы может быть осуществлено, принимая 
во внимание способы выражения авторской интенции и ключевые 
характеристики использованных средств воздействия. 

Говоря о средствах воздействия, следует подчеркнуть, что не 
случайно рекламный дискурс существует и анализируется на сты-
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ке смежных и взаимосвязанных наук, таких как: социолингвисти-
ка, психолингвистика, лингвопсихология, лингвострановедение, 
лингвокультурология и др. данный комплексный подход объясня-
ется рядом необходимых требований к качественному рекламному 
дискурсу. Он должен:

– быть четким и понятным;
– быть оригинальным;
– быть образным и запоминающимся;
– быть созданным на понятном и принятом в целевой аудито-

рии языке;
– учитывать психологическую специфику потребителей;
– принимать во внимание особенности каналов передачи и вос-

приятия рекламы адресатом.
К сожалению, несмотря на многообразие существующих выра-

зительных средств, современная теле- и радиореклама по-прежнему 
часто представляет собой набор клишированных фраз и речевых 
оборотов, использование которых приводит к прямо противополож-
ному эффекту – вместо заинтересованности в товаре или компании, 
потребитель испытывает скуку и раздражение от услышанного или 
увиденного [5, 6]. 

Очевидным способом избежать подобных промахов является 
использование в рекламных текстах различных стилистических 
приемов, нацеленных на усиление выразительности высказывания, 
выделение основной мысли и посыла рекламного сообщения и, как 
результат, повышение эффективности самой рекламы. 

Нами были рассмотрены и проанализированы порядка 1000 
роликов телевизионной рекламы с целью выявления основных 
стилистических приемов, используемых создателями рекламы, а 
также анализа манипулятивного потенциала данных специальных 
речевых оборотов. 

Рассмотрим наиболее частотные стилистические приемы, ис-
пользуемые в современном рекламном дискурсе.

Вопросительно-ответные конструкции с включенным ана-
диплосисом. Подобные конструкции формируют иллюзию непри-
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нужденного разговора, с готовыми вопросами и ответами, т.е. не 
требующего никаких усилий со стороны адресата. Анадиплосис 
способствует ненавязчивому повторению и, как следствие, лучше-
му запоминанию необходимой информации.

– Хотите найти квартиру? Ищите с сайтом «Дом клик». «Дом 
клик» – крупнейший сайт недвижимости в России. 

– Думаете, худеть во сне – это только мечта? Худейте с Тур-
бослим. Турбослим ночь˗ активное похудение не только днем, но 
и ночью!

Парцелляция – актуализированное членение сообщения, при 
котором сложное предложение делится на несколько простых, т.о. 
содержание высказывания реализуется набором четких, следующих 
одна за другой емких фраз. Очевидно, что подобные сообщения 
ярко выделяются из общего информационного потока, делают речь 
более экспрессивной, эмоционально-окрашенной и, как следствие, 
лучше запоминаются. 

Довольно часто парцелляция используется в сочетании с эпи-
форой либо анафорой для усиления эффекта. 

– Ярче день. Ярче вкус. Ярче настроение. С брендом «Я люблю 
готовить».

– Этим экранам нужен супергерой. Который будет смотреть 
все фильмы. Все передачи. Все сериалы. Стань супергероем.

Метафора – стилистический прием, широко используемый в 
рекламном дискурсе, способствующий более образному и эмо-
ционально окрашенному звучанию рекламного текста. Пред-
ставляет собой перенос свойств одного предмета или явления 
на другой. 

– Молочный шоколад Dove нежный, как шелк, такой же обво-
лакивающий, роскошный, соблазнительный.

– Актимель – крепость вашей иммунной системы. 
Лексический повтор. Повторение ключевого слова, фразы или 

части предложения создает все условия для более эффективного 
запоминания текста. Также, лексический повтор задает динамику 
и ритм сообщения, позволяет акцентировать внимание на наиболее 
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значимой информации. Типы лексических повторов могут быть 
разные (анафора, эпифора, т.д.), а также разная комбинаторность. 
Например, лексический повтор может использоваться внутри коль-
цевой композиции.

– Что такое VK? VK – это место, где мы встречаем новых 
друзей, а родные и близкие встречают с улыбкой наш звонок. Здесь 
можно встретить рассвет за просмотром видео, а твой челлендж 
в клипах встретят миллионы просмотров. Своего любимого му-
зыканта ты тоже встретишь здесь, а, если повезет, и любимого 
человека. Будем вместе. Место встречи – VK. 

Градация – стилистический прием, отличающийся особым рас-
положением слов или фраз в тексте, где каждое следующее слово 
или фраза усиливает (или уменьшает) главную мысль всего сооб-
щения. Результатом является все более и более усиливающееся 
впечатление. 

– У стиральной машины «Аристон» есть одно качество, ко-
торое выгодно отличает ее от других. Когда она работает, ее 
не замечаешь. Она практически бесшумная. Рядом с ней может 
спать даже кошка. 

Рифмование или созвучие. Очевидно, что, облекая рекламный 
текст в стихотворную или просто рифмованную форму, создатели 
текста кратчайшим путем достигают цели немедленного и долго-
срочного запоминания адресатом необходимой информации. 

– Это Алина. А это – деспот Алины. Раздраженный кишечник. 
Снова и снова вызывающий различные симптомы: боль, наруше-
ние стула, метеоризм. Против деспота Алины есть Дюспаталин. 
Дюспаталин – ваш кишечник невозмутим. 

Использование несуществующих слов. В последнее время на-
блюдается тенденция использования оригинальных лексических 
образований, не занесенных ни в один словарь. Подобные лек-
семы, с одной стороны, привлекают внимание своей новизной и 
необычностью. Однако, с другой стороны, вызывают негативную 
реакцию учителей и родителей, так как чаще всего именно дети 
начинают активно использовать подобную лексику в речи, что, по 
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мнению последних, не увеличивает словарный запас подростка, а 
«загрязняет» его.

– В этих сосисках чрезвычайно много молока. Это молокуши.
– Совершай покупки с картой «Магнит» и собери всех приколышей. 
– Скидыщ до 30%. Звучит выгодно. 
Как было отмечено выше, рекламный дискурс и механизмы его 

создания, функционирования и влияния на аудиторию нуждают-
ся в тщательном изучении и анализе. На сегодняшний день, часто 
можно встретить рекламные тексты, состоящие из громоздких, 
расплывчатых фраз, с засильем заимствованной лексики, неверным 
использованием специальных терминов и семантики неверного 
регистра. В результате реклама становится скучной, непонятной, 
затянутой, эмоционально пустой и, как результат, абсолютно неэ-
ффективной. 

Очевидно, что дальнейшее изучение использования лексических 
и стилистических средств в процессе создания рекламного текста 
позволит избавиться от всех перечисленных недостатков и выве-
дет искусство написания рекламного сообщения на новую высоту. 

Информация о конфликте интересов. Авторы заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.

Информация о спонсорстве. Исследование не имело спонсор-
ской поддержки.
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ИНОЯЗЫЧИЙ                            
В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

Старшева М.А., Ершова Е.О., Корниенко В.В. 

В статье рассматриваются функциональные особенности иноя-
зычных элементов в публицистике писателя-эмигранта Б. Хазанова. 
Отдельное внимание уделяется реализации пояснительной функции.

Ключевые слова: публицистика; писатель-эмигрант; иноязы-
чия; пояснительная функция 

THE INTERPRETATIVE FUNCTION OF LOANWORDS                
IN PUBLICISM

Starsheva M.A., Ershova E.O., Kornienko V.V.

The article is focused on the functional features of foreign language 
elements in the publicism of the emigrant writer B. Khazanov. Special 
attention is paid to the implementation of the explanatory function.

Keywords: publicism; emigrant writer; loanwords; interpretative function

Публицистические тексты Б. Хазанова изобилуют иноязычными 
элементами. Их количество значительно превосходит количество 
иноязычий в художественной прозе. И это закономерно, поскольку, 
как свидетельствует А.А. Брагина, широкое употребление иноязыч-
ных элементов в публицистике, «определяется её спецификой, её 
ролью в языковой информации» [1, с. 160].

В данной статье приводится анализ иноязычных элементов, 
реализующих пояснительную функцию в публицистике писателя- 
эмигранта Б. Хазанова. Среди приёмов, которые задействует автор, 
можно отметить: 

1) этимологическая справка; 
2) русскоязычный перевод. 
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1. Этимологическая справка. В рассуждениях на злободневные 
темы автор нередко обращается к происхождению «обрусевших» 
заимствований, вводя в текст иноязычные элементы и сопрово-
ждая их своего рода этимологической справкой. Подобным спосо-
бом автор предлагает читателю объяснение важного для восприя-
тия текста понятия. В статье «Человек за бортом» прослеживается 
семантическая трансформация слова «эмиграция» в историческом 
аспекте. В современной трактовке под эмиграцией принято понимать 
как вынужденное, так и добровольное переселение из одной страны 
в другую. Тем не менее, автор обращается к истории этой лексемы, 
настаивая на актуальности значения, возникшего в средние века, по-
скольку, по его мнению, оно наиболее точно отражает условия, при 
которых граждане покидали пределы Советского союза: 

• Слово emigrare встречается у римских писателей класси-
ческой поры и обозначает всего лишь выселиться; но уже 
Цезарь употребляет выражение «выселиться из дому» в 
смысле уйти в изгнание <…> В средние века латинский гла-
гол emigrare приобретает смысл внешнего насилия: изгнать. 
Это – о нас [2, с. 187].

Этимологическая справка включена в рассуждения об «интел-
лигенции». Несмотря на историческую общность русской лексе-
мы с лексемами из европейских языков (сравни англ. intellegency1; 
франц. intellegencе2; нем. Intellegenz3 и др.), семантика их нетожде-
ственна. В русском языке это слово номинирует особое социальное 
«явление», характерное только для русского общества:

• Русское слово «интеллигенция» не имеет эквивалента в за-
падноевропейских языках. Хотя оно более или менее точно 
воспроизводит латинское слово intelligentia4, которое встре-
чается еще у авторов первого века, смысл его существенно 
иной. Интеллигент в России – не совсем то или, вернее, со-
всем не то, что на Западе интеллектуал [3, с. 402].

1 англ. интеллект, рассудок, разум, умственные способности, ум
2 франц. ум, разум, способ мышления
3 нем. ум, интеллект, развитие
4 лат. Понимание, рассудок, познавательная сила, способность восприятия
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Результатом интереса автора к творчеству австрийского учёного 
О. Вейнингера стала статья «Вейнингер и его двойник», где уделя-
ется внимание, в том числе, наиболее знаменитому произведению 
философа «Пол и характер», в котором О. Вейнингер обоснует 
биологические и психологические различия между мужчиной и 
женщиной. При этом учёный для обозначения денотата «женщина» 
преимущественно использует не нейтральное в современном упо-
треблении слово «Frau»1, а его идеографический синоним «Weib». 
Мотивацию такого выбора Б. Хазанов объясняет, обратившись к 
этимологии лексемы: 

• Weib вытеснено в нижний слой языка и звучит скорее презри-
тельно («баба»), но имеет и другие коннотации. Этимологи-
чески оно связано с глаголом, означающим «закутывать»: у 
европейских народов индогерманской языковой семьи покры-
валом прикрыта невеста. Немецкое слово Weib воспринима-
ется как устарелое, риторическое и выражающее женскую 
суть. Все эти значения, очевидно, присутствуют у Вейнин-
гера [4, с. 140].

2. Русскоязычный перевод. Помимо этого, в ряде работ Б. Хаза-
нова представлен анализ публикаций известных европейских писа-
телей, философов, критиков. Часто данные произведения содержать 
ключевые понятия, для которых сложно подобрать соответствие в 
русском языке. Либо в исконном языке они обладают несколькими 
значениями, не все из которых присущи их русским эквивалентам. 
В подобных случаях автор вводит такие лексемы в языке-источни-
ке, прилагая возможный перевод на русский язык или небольшой 
комментарий.

Так, публикацию «К северу от будущего: Хайдеггер и Целан» 
венчает цитата Р. Зафранского, в которой историк и биограф назы-
вает немецкого философа М. Хайдеггера «учителем из Германии» и 
«мастером из Германии». Очевидно, лексемы «учитель» и «мастер» 
употреблены в данном контексте как синонимы. Перевод цитаты и 
названия её источника, вероятно, был осуществлён Б. Хазановым, 

1 нем. женщина
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поэтому, аргументируя свой выбор этих русских слов, автор вклю-
чает в текст словарную статью на слово «Meister»: 

• Слово Meister означает учитель; другие значения – масте-
ровой-умелец, выдержавший специальный экзамен; учёный 
магистр; художник или музыкант-маэстро;глава рыцарско-
го ордена или масонской ложи; руководитель и образец для 
подражания. Hexenmeister в «Вальпургиевой ночи» (Фауст 
I) – что-то вроде бригадира над ведьмами [5, с. 259].

В этой же статье можно обнаружить дальнейшие примеры ино-
язычных элементов, реализующих пояснительную функцию. Ха-
рактеризуя позднюю поэзию П. Целана, автор пишет, что она «уже 
почти недоступна для перевода на другой язык». Во многом это 
обусловлено окказионализмами, которым свойственна «многос-
мысленная загадочность». Предвосхищая возможные трудности в 
восприятии подобных лексем, автор не только приводит русскоя-
зычный перевод метафоры «Mundvoll», но и прослеживает путь её 
возникновения: 

• В одном стихотворении из сборника «Sprachgitter» (возмож-
ный перевод: ограда языка, решётка языка) употреблено 
выражение zwei Mundvoll Schweigen. По аналогии со словом 
Handvoll (горсть) образовано Mundvoll, «пригоршня рта». 
Две пригоршни молчания, два рта, полных молчания. Невоз-
можно выразить полноту чувства заставляет влюблённых 
умолкнуть [6, с. 265].

В философии Хайдеггера автор обращает внимание на особое 
значение немецкого безличного местоимения «man», не имеющего 
эквивалента в русском языке. Для наибольшей наглядности автор 
помимо значения («кто-то») предлагает вниманию читателей син-
таксические конструкции, где это местоимение преимущественно 
функционирует, а также способ их передачи на русский язык: 

• Я становлюсь «как все», я уже больше не я сам, я – это 
«люди». («Не видите, что ли, – говорили в России пытающе-
муся протолкнуться в очереди, – здесь люди стоят!»). Теперь 
я уже «кто-то», man Хайдеггера. Фразы «man sagt», «man 
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schreibt» передаются по-русски безличной формой глагола: 
говорят, пишут... Но и «man» состоит из таких же поддель-
ных людей, у которых вместо лиц вывески: толпа, безличный 
и безответственный коллектив [6, с. 260].

В заключение хотелось бы отметить, что пояснительная функция 
свойственна иноязычным единицам преимущественно в публицистике, 
тогда как в художественном тексте такие элементы редки. Во многом 
это обусловлено тематикой публицистических текстов автора, содер-
жащих обилие критического материала на произведения западных учё-
ных и литераторов. Поскольку большинство из них не переведены на 
русский язык, автор предпринимает попытки донести до читателя кор-
ректное значение наиболее важных на его взгляд понятий. Реализованы 
такие попытки в виде этимологических и семантических экскурсов. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЯ 
СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННЫХ СУЩЕСТВ В СЕРИАЛЕ            

«SUPERNATURAL» НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Верещак А.В., Ласица Л.А. 

Статья посвящена актуальной на сегодняшний день пробле-
ме изучения особого литературного языка – разговорной речи. В 
статье анализируются приёмы перевода сверхъестественных су-
ществ, а также отражены экстралингвистические особенности 
сериала. Главное внимание обращается на проблему перевода опре-
деленных лексических сочетаний разговорного языкового пласта. 
Цель статьи – проанализировать высказывания персонажей се-
риала «Сверхъестественное», обладающих лексемами со значение 
мистических существ. Анализ выбранных примеров показал, что 
для передача специфических лексем на русский язык применяются 
лексические способы перевода, позволяющие раскрыть значение 
языковой единицы в переводящем языке в определенном контексте. 

Ключевые слова: разговорная речь; лексемы; перевод; приёмы 
перевода 

THE WAYS TO TRANSLATE THE NAMES                                    

OF SUPERNATURAL CREATURES IN THE TV SERIES 
“SUPERNATURAL” INTO RUSSIAN

Vereshchak A.V., Lasica L.A.

The article is devoted to the current problem of studying a particular 
literary language – colloquial speech. The article analyzes the methods 
of translation of supernatural beings, and also reflects the extralinguis-
tic features of the series. The main attention is paid to the problem of 
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translating certain lexical combinations of the spoken language layer. 
The purpose of the article is to analyze the statements of the characters 
of the TV series “Supernatural” who have lexemes with the meaning of 
mystical entities. The analysis of the selected examples showed that lex-
ical translation methods are used to transfer specific lexemes into the 
Russian language, which allow revealing the meaning of a language unit 
in the translating language in a certain context.

Keywords: colloquial speech; lexemes; translation; translation tech-
niques

Введение
Сериал «Supernatural» повествует о двух братьях—охотников за 

сверхъестественным. Идея каждой серии основана на городских и 
фольклорных легендах. Сериал на протяжении 15 лет стабильно 
удерживал телевизионные рейтинги…и входит в число индикатив-
ных продуктов массовой культуры [4]. 

Актуальность данного исследования заключается в том, что при-
ёмы перевода лингвистических выражений с компонентом «сверхъе-
стественное» недостаточно изучены, что создает переводческие труд-
ности в процессе перевода. Помимо этого, элементы разговорной 
речи героев, как средство выражения художественной экспрессии, 
несомненно, привлекают внимание, поэтому переводчик обязан ка-
чественно передать прагматический, лексический и культурологиче-
ский аспекты перевода для оказания на зрителя наилучшего эффекта. 

Цель статьи рассмотреть способы перевода лексических выра-
жений с компонентом «сверхъестественное» и выявить наиболее 
частотные способы перевода данных единиц.

Задачи исследования: отобрать выражения с компонентом 
«сверхъестественное», проанализировать способы перевода дан-
ных единиц.

Материалы и методы исследования
Для исследования способов перевода названий сверхъестествен-

ных существ был выбран текст аутентичных субтитров сериала 
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«Сверхъестественное» и их перевод на русский язык компанией 
Novafilm. Анализируемые лексемы извлечены методом сплошной 
выборки из 1 сезона. Для получения результатов мы обратились к 
сопоставительному методу. 

Результаты исследования
Мы установили, что основными способами перевода называний 

сверхъестественных существ являются транслитерация, функцио-
нальный аналог, модуляция. 

Обсуждение
Приведём примеры.
Пример 1. Dean, it’s not Dad. – What is it? – A crocotta./ Дин, это 

не папа. – А кто тогда? – Крокотта. 
Крокотта – сверхъестественное существо, забирающее души 

людей. Считается, что Крокотта похожа на гиену, живет в болоти-
стой местности и питается душами. В данном случае переводчик 
применил переводческий приём транслитерации. В переводе се-
мантический компонент лексической единицы отражает значение 
и подчеркивает факт заимствования лексемы из латинского языка.

Пример 2. I definitely got something. It ain’t a werewolf, for one. 
– Yeah? What is it? – Skinwalker. / Не могу похвастаться тем же. 
Во-первых, это не Вервольф. – А что же? – Перевертыш.

Выделенные лексические единицы обладают сверхъестествен-
ным компонентом. Данные расы существ являются родственными. 
Согласно легендам, гибрид волка и человека формирует значитель-
ный фигуральный ряд качеств существ: сила, ярость, величествен-
ность, неустрашимость. [7]. 

Перевод лексемы «werewolf» осуществлялся с помощью транс-
литерации. Данный способ перевода даёт возможность осуще-
ствить лексическую краткость единицы и подчеркнуть специфич-
ность коннотативного значения. Стоит отметить, что другая лексема 
переводилась с помощью модуляции. Приём перевода позволил 
переводчику более детально проанализировать исходную единицу, 
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однако утратились характерные мистические особенности языко-
вой лексемы. При просмотре серии, зрителя может охватить недо-
умение, вызванное языковым названием «перевёртыш», так как в 
сериале отсутствует дальнейшее объяснение наименования. В дан-
ном случае использование приёма перевода транслитерации было 
бы более эффективно: не теряется прагматический потенциал и 
мистическая реалия исходной единицы.

Пример 3. – So, what do you know about changelings? – Evil 
monster babies? / Ты что-нибудь слышал про подменышей? – Про 
злобных маленьких чудовищ?

Согласно поверьям, подменышами признавались похищенные 
дети, подброшенные нечистой силой другой семье. Внешность су-
щества отличалась уродливостью и плохими манерами. [2] В данном 
примере переводчик применил такой способ перевода как функци-
ональный аналог. На наш взгляд, использование данного перевод-
ческого способа является эффективным. Именно функциональный 
аналог позволяет передать соответствующее значение оригинала, от-
ражающие культурно-специфические реалии. Помимо этого, в двух 
языках: как в исходном, так и в переводящем есть языковые единицы, 
передающие одну коннотацию лексемы, поэтому использование эк-
вивалента в переводе является обоснованным действием. 

Заключение
Таким образом, мы выяснили, что для передачи языковых еди-

ниц с компонентом сверхъестественное использовались лексиче-
ские способы перевода. Данные способы позволяют подобрать 
эквивалент, раскрывающий значение языковой единицы в ПЯ в 
определенном контексте. Приёмы перевода часто используется 
в тех случаях, где невозможно передать значение словарным со-
ответствием, поэтому переводчик воссоздает языковую лексему, 
подходящую для контекста перевода. Самыми востребованными 
способами перевода оказались следующие приёмы: транслитера-
ция, модуляция, функциональный аналог. Менее востребованные—
калькирование и транскрипция. 
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УДК 81

САЙТЫ ГОСТИНИЦ И ОТЕЛЕЙ КАК ГИПЕРТЕКСТ               
В СФЕРЕ БИЗНЕС-КОММУНИКАЦИИ 

Шуляка М.И., Ласица Л.А. 

Статья посвящена феномену «гипертекста» как одному из ак-
туальных и новых явлений в сфере бизнес-коммуникации. В статье 
раскрывается сущность понятий «гипертекст» и «бизнес-комму-
никация», приводятся основные характеристики и отличитель-
ные черты гипертекста, рассматриваются основные требования, 
предъявляемые к сайтам гостиниц и отелей как гипертекстам.

Ключевые слова: гипертекст; бизнес-коммуникация 

HOTEL WEBSITES AS HYPERTEXT IN THE FIELD                 
OF BUSINESS COMMUNICATION

Shulyakа M.I., Lasitsa L.A.

The article is dedicated to the phenomenon “hypertext” as one of the 
actual and new phenomena in the field of business communication. The 
article reveals the essence of the concepts of “hypertext” and “busi-
ness communication”, the main characteristics and distinctive features 
of hypertext are discussed, the main requirements for the hotel websites 
as hypertext are considered.

Keywords: hypertext; business communication 

Введение
На сегодняшний день проблема привлечения клиентов по-преж-

нему остаётся актуальной для владельцев гостиниц и отелей. Од-
ним из возможных выходов из кризиса для туроператоров стано-
вится использование текстового и графического наполнения сайтов. 
Что в свою очередь формирует имидж компании. 
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В большинстве случаев информация имеет вид электронного 
текста, который содержит ссылки, гиперссылки, теги, помощью 
которых нам удается получать информацию об отеле и его состав-
ляющих. Это демонстрирует прямую связь с гипертекстом 

Основной теоретической базой исследования послужили науч-
ные работы А.П. Ковальчук, О.В. Лутовинова, А.П. Панфилова, 
Т.И. Рязанцева, В.А. Спивак. 

Цель исследования заключается в выявлении особенностей ги-
пертекста в сфере бизнес-коммуникации.

Цель исследования обуславливает постановку и решение сле-
дующих задач:

рассмотреть понятие «гипертекст» и «бизнес-коммуникация»; при-
вести основные характеристики и отличительные черты гипертекста.

Материалы и методы исследования
Материалом для исследования были: англоязычные сайты гости-

ниц и отелей. Для решения поставленных задач были использованы 
следующие методы исследования: анализ теоретического матери-
ала, метод сопоставительного анализа, метод сплошной выборки.

Результаты исследования
Сфера делового общения развивается быстрыми темпами. Она 

включает в себя не только лексический аспект коммуникации, но и 
подразумевает оказание влияния на ее участников. 

В.А. Спивак полагает, что данная сфера правомерно может счи-
таться наукой, объектом исследования которой являются аспекты об-
щения людей в деловой сфере и факторы обеспечения эффективности 
деловых связей [1, c. 14]. А.П. Панфилова определяет ее как процесс 
взаимодействия деловых партнеров, направленный на организацию и 
оптимизацию того или иного вида предметной деятельности [2, с. 233]. 

С развитием бизнеса у большинства компаний начали появлять-
ся веб-страницы с информацией о предоставлении своих услуг и 
товаров. Что также влияет на их имидж и конкурентоспособность 
в бизнесе [3, c. 25]. 
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Соответствующее наполнение делают сайт торговым знаком от-
еля при условии, что он отражает характер компании и подчеркива-
ет его достоинства. Чтобы достичь такого результата, сайт должен 
давать людям возможность оказаться в отеле виртуально. Клиенты 
же могут оставить положительные отзывы о качестве обслужива-
ния, которые, также смогут повлиять на количество бронирований. 

Исходя из вышесказанного, можно говорить о том, что сайты мо-
гут считаться бизнес-коммуникацией, так как они демонстрируют 
бизнес-консультирование возможного клиента. 

Обсуждение
Рассмотрим данное явление на примерах:
1) We have created bountiful offers for your escape to Baros 

Maldives, to discover our blissful island, with generous inclusions and 
reduced rates. Book direct on our website for the best available rates and 
exclusive benefits [4].

В этом примере мы можем отметить наличие положительного 
описания своего отеля, предоставление услуг, завлечение тем са-
мым клиента.

2) You’ll discover that when you slow down, the world will rush past 
you and leave you with a moment all to yourself. This is the life [5].

Представители данного отеля прибегают к использованию эпи-
тетов, эмоционально-окрашенной лексике, метафорам, чтобы ин-
формация на их сайте была приятна как глазу потенциального кли-
ента, так и партнерам по бизнесу. 

Информация, отображенная на платформе, обладает определен-
ной лексикой, которая является его доминантой. Исходя из этого ги-
пертекст можно считать многоуровневой иерархической системой 
элементов, включающую в себя ряд текстов и связи (в том числе 
сноски и ссылки) между ними.

Понятие «гипертекст» возникло относительно недавно, в 1965 г., и 
первоначально использовалось для обозначения непоследовательных 
записей, согласующихся со структурой мысли, непоследовательных 
и связанных друг с другом всевозможными переходами [6, c. 4]. 
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По мнению Т. И. Рязанцевой под гипертекстом понимается опре-
деленная форма его организации, опосредованная компьютерной 
средой и характеризующаяся процессом нелинейного письма и чте-
ния, обусловленного сегментацией и иерархической ассоциативной 
атрибуцией фрагментов, а также возможностью множественного 
выбора развития сюжетно-тематического потока [7, с. 156]. 

Нами были проанализированы следующие примеры гипертекста 
на сайтах отелей и гостиниц: 1) Get in touch with us at reservations@
baros.com to customize your holiday at Baros Maldives [4]. 

Присутствует наличие гиперссылки на другой источник, что по-
зволяет нам считать данную информацию гипертекстом.

2) MARRIOTT BONVOY TRAVELER. Where Will You Go Next? 
– Explore [8]

Отель представляет клиенту перейти по гиперссылкам для того, 
чтобы открыть для себя что-то новое и составить свой маршрут 
путешествий.

Заключение
Таким образом, сфера гостиничного бизнеса развивается стре-

мительным образом. Отели и гостиницы являются не только серьез-
ным бизнесом, но и обладают лингвистическими особенностями. 
В результате исследования мы пришли к выводу о том, что сайты 
отелей и гостиниц являются бизнес-коммуникацией и представля-
ют большой интерес для их посетителей. Расположенная там ин-
формация, направляя клиента через гиперссылки к другим текстам, 
имеет вид гипертекста. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ                                
ПРОИЗВЕДЕНИЙ О. ГЕНРИ (НА МАТЕРИАЛЕ 

РАССКАЗА “ПОСЛЕДНИЙ ЛИСТ”) 

Исламова А.И. 

В статье рассматривается вопрос использования лексических 
средств, выражающих тему болезни в художественных произведе-
ниях. В частности, в статье дан анализ лексических средств, ис-
пользованных в рассказе О. Генри “Последний лист”. Также внима-
ние уделяется выявлению системы языковых средств, с помощью 
которых передается тема болезни в данном рассказе.

Ключевые слова: художественный текст; рассказ; лингвисти-
ка; лексические особенности; лексические средства; анализ; болезнь 

LEXICAL PECULIARITIES                                                             
OF O. HENRY’S LITERARY WORKS (ON THE BASIS               

OF THE STORY “THE LAST LEAF”)

Islamova A.I.

The article deals with the use of lexical means expressing the theme 
of the disease in literary works. In particular, the article analyses such 
lexical means used in O. Henry’s story “The Last Leaf”. Attention is also 
paid to identifying the system of linguistic means by which the theme of 
the disease is conveyed in this story. 

Keywords: literary text; story; linguistics; lexical peculiarities; lex-
ical means; analysis; disease 

Введение
Литература является одним из видов искусства и, следовательно, 

ей присущи все особенности, которые мы наблюдаем в живописи, ки-
нематографе и музыке. Во всех видах искусства освещены различные 
темы. Например, тема любви, горя, страдания или болезни. Для пере-
дачи той или иной темы авторы используют особенности, свойствен-
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ные для вида искусства, в котором они работают. Художественное 
произведение является основным предметом литературоведческого 
изучения, т.е. малым элементом литературы. Литературному произве-
дению, вместе с этим, присущи целостность и внутренняя завершен-
ность, и является поэтому самодостаточной единицей литературного 
развития, которая способна к самостоятельной жизни и обладает за-
конченным идейным и эстетическим смыслом. Литературно-художе-
ственное произведение, в свою очередь, представляет собой произ-
ведение искусства, то есть является одной из форм общественного 
сознания. художественное произведение, как и все искусство в це-
лом, есть выражение определенного эмоционально-мыслительного 
содержания. И данное выражение происходит путем использования 
автором произведения того или иного лексического состава, через 
который читателю становятся доступными мысли, чувства автора, 
его отношение к героям произведения. Тема болезни – одна из тем, 
которые рассматриваются во многих произведениях английских и 
американских авторов, среди которых мы можем отметить «Луна и 
грош» Уильяма С. Моэма, «Снега Килиманджаро» Эрнеста Хемин-
гуэя, рассказы О. Генри. В связи с этим, тема нашего исследования 
– рассмотрение лексических единиц, выражающих данную тему – 
показалась нам актуальной.

Материалы и методы исследования
Предметом нашего исследования стал рассказ «Последний 

лист», который был написан всемирно известным американским 
писателем О. Генри (настоящее имя – Уильям Сидни Портер) и 
впервые был опубликован в сборнике рассказов «Горящий светиль-
ник» в 1907 году. В работе использованы различные методы иссле-
дования; в частности, анализ, сравнение, описательный.

Результаты исследования
Название произведения, которое мы рассматриваем в нашей ра-

боте, «Последний лист» – символический образ ускользающей жиз-
ни. Здесь речь идёт о болезни Джонси и о её фантазиях – ее ожида-
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ние смерти в момент, когда упадет последний листок, оторвавшись 
от плюща, который растет у них за окном. Тем не менее главным 
героем произведения мы считаем старого художника Бермана, кото-
рый всю свою жизнь прожил с мечтой о создании шедевра, и только 
в конце жизни ему удалось воплотить свою мечту в жизнь. Именно 
ему принадлежит главная роль в смене настроения Джонси и по-
явлении у нее надежды на будущее и понимании ценности жизни. 
Наблюдая как последний лист не падает, она начинает приходить в 
себя и в конце побеждает болезнь.

В произведениях О. Генри можно встретить большое разнообра-
зие языковых средств. Он использует различные стилистические 
приемы, направленные на раскрытие темы рассказа, изображение 
главных героев и создание особой атмосферы.

С помощью олицетворения “Mr. Pneumonia” создаётся образ бо-
лезни в виде безжалостно преследующего человека. Стилистический 
приём, который являет собой ассоциативный перенос свойств и при-
знаков человека на неодушевлённые предметы, природные явления, 
абстрактные понятия, животный и растительный мир, носит название 
олицетворение. Использованные О.Генри такие слова, как “clinical”, 
“thermometer”, “undertaker”, “pharmacopoeia”, “silly”, “weakness”, 
“patient”, “funeral procession”, “chance”, позволили ему создать пу-
гающий, полный печали образ болезни и смерти, и, следовательно, 
заставили нас переживать за героев. Неподвижное, пассивное и сла-
бое состояние больной выражается также путем применения срав-
нений “lying white and still as a fallen statue”, “light and fragile as a leaf 
herself”, метафоры “a soul ... ready to go on its mysterious far journey”, 
как её манеры говорить во время болезни. Лексические средства “icy 
cold”, “dreadful”, “the cold breath of autumn”, использованные автором 
для описания погодных условий, в частности непогоды, также дают 
читателю возможность прочувствовать все тяготы болезни.

В данном произведении есть разные тона, которые постоянно 
меняются. В начале присутствует спокойный тон. Это происходит 
до того момента, когда описывается «Мистер Пневмония», вместе с 
которым появляется испуганный тон, так как болезнь убивает много 
людей. Но тон становится серьезным, когда автор начинает описы-
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вать, как Джонси поражена пневмонией. Какой-то встревоженный 
тон, как будто Сью хочет помочь своей подруге, но она не знает, как 
заставить подругу передумать, и момент ее разочарования. Появля-
ется своеобразный сатирический тон, когда описывают мистера Бер-
мана. Позже разочарованный тон переходит в унылый, когда Джонси 
считает падающие листья и ждет, когда упадет последний. В конце 
рассказа преобладает позитивный тон, когда Джонси выздоравливает, 
но также и своего рода пессимистический и трагический тон, когда 
две девушки обнаруживают шедевр мистера Бермана. Обычно осень 
ассоциируется с концом. И здесь образ осени предполагает конец 
жизни человека. Темные и холодные цвета, холодный дождь и жесто-
кий ветер – вот элементы, которые делают надежду Джонси просто 
слабой. Последний лист, который кажется Джонси знаком ее смерти, 
становится для нее символом надежды, когда она видит его на плю-
ще после бури. Это путь к выздоровлению и началу новой жизни.

Обсуждение
Исследование рассказа О. Генри «Последний лист», которое мы 

продемонстрировали в данном труде, может стать моделью для са-
мостоятельной работы обучающихся в процессе подготовки зада-
ний по индивидуальному и домашнему чтению в рамках изучения 
дисциплин «Практический курс иностранного языка».

Заключение (выводы)
О. Генри блестяще использует на лексическом уровне – метафоры, 

сравнения, гиперболы, эпитеты и др.; на синтаксическом уровне – 
инверсии, повторы, градацию и т. д.; на графическом уровне – гра-
фические средства, которые помогают создать реалистичную атмос-
феру изображенных событий и донести до читателя основную идею 
текста. О. Генри использует технику, которая свойственна только 
ему – поворот или неожиданный финал. Эта история помогает нам 
поверить, что в этом мире есть друзья, доброта, милосердие и само-
пожертвование. Она также побуждает людей не сдаваться, бороться 
за свое место под солнцем и всегда верить в счастливый конец.
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УДК 811.111-26

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «БОЛЕЗНЬ»                            
В РОМАНЕ ДЖ. ГРИНА «ВИНОВАТЫ ЗВЕЗДЫ» 

Сафина А.Р. 

Статья посвящена анализу концепта «болезнь» в произведении 
современного американского писателя Джона Грина «Виноваты 
звезды». В составе концепта были выделены ядро и периферия. В 
результате исследования было установлено, что несмотря на то, 
что само понятие болезни относится к области медицины, боль-
шая часть лексем, репрезентирующих концепт «болезнь» в романе, 
относится к области чувств и эмоций.

Ключевые слова: концепт; ядро; периферия; художественная 
проза 

REPRESENTATION OF THE CONCEPT «DISEASE»                                
IN THE NOVEL «THE FAULT IN OUR STARS» BY J. GREEN

Safina A.R.

This article is devoted to the analysis of the concept «disease» in the 
novel «The Fault in Our Stars» written by the modern American writer 
John Green. The concept consists of the core and periphery. The results 
of this study showed that despite the fact that the very notion of «disease» 
refers to the field of medicine, most of the lexemes representing the con-
cept «disease» in the novel belong to the field of feelings and emotions.

Keywords: concept; core; periphery; fiction

Введение
Понятие концепта является объектом исследования таких разделов 

языкознания, как когнитивная лингвистика, семантика, лингвокульту-
рология. Несмотря на большое количество исследований, посвященных 
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различным концептам, их ядру и периферии, до сих пор не существу-
ет однозначной трактовки данного понятия в связи с мыслительной, 
ненаблюдаемой природой концепта. С точки зрения С.А. Аскольдова, 
концепт – это «мысленное образование, которое замещает нам в про-
цессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же 
рода», однако концепт не всегда выступает в роли заместителя реаль-
ных объектов, он может замещать лишь некоторые стороны объекта или 
реальные действия, а также мысленные функции, если мы говорим о 
математических концептах [1, c. 269–270]. Согласно Е.С. Кубряковой, 
концепт – это «оперативная содержательная единица памяти, менталь-
ного лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины 
мира, отраженной в человеческой психике» [3, c. 90]. Концепт отражает 
«содержание опыта и знания, содержание результатов всей человече-
ской деятельности и процессов познания мира в виде неких «квантов» 
знания» [3, c. 90]. Вслед за З.Д. Поповой и И.А. Стернином под концеп-
том мы будем понимать «дискретное ментальное образование, являю-
щееся базовой единицей мыслительного кода человека, обладающее 
относительно упорядоченной внутренней структурой, представляющее 
собой результат познавательной (когнитивной) деятельности личности 
и общества и несущее комплексную, энциклопедическую информацию 
об отражаемом предмете или явлении, об интерпретации данной ин-
формации общественным сознанием и отношении общественного со-
знания к данному явлению или предмету» [4, c. 24]. Ядро и периферия 
концепта (которая, в свою очередь, может быть подразделена на ближ-
нюю, дальнюю и крайнюю) определяются как «прямые номинации» 
концепта и «номинации отдельных когнитивных признаков концепта, 
раскрывающих содержание концепта и отношение к нему в разных 
коммуникативных ситуациях» [4, c. 48] соответственно.

Материалы и методы исследования
Анализ концепта «болезнь» проводился на основе романа совре-

менного американского писателя Джона Грина «Виноваты звезды» 
(John Green «The Fault in Our Stars»). Результаты исследования были 
получены при помощи использования методов сплошной выборки, 
контекстуального анализа и количественного подсчета.
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Результаты и обсуждение
В анализируемом произведении было выделено 929 лексем, отно-

сящихся к концепту «болезнь». Ядро концепта представлено лексема-
ми die c ее производными dead, death (18%) и cancer с производными 
cancertastic, anticancer, Cancervania, noncancery, cancerkid (12%). Это 
объясняется тем, что главные и некоторые второстепенные герои ро-
мана больны раком, и больше всего их страшит мысль о смерти.

К ближней периферии концепта «болезнь» можно отнести такие 
лексемы, как lung (4,4%), pain (4,1%), support group (4,1%), cry (3,9%), 
hurt (hurtful, hurtfulness) (3,3%), kill (2,6%), tumor с производным 
tumordriven (2,5%), sick (2,4%), fight (2,3%), производные от корня 
med- (meds, medical, medicine, medication) (2,3%). Большой процент 
использования лексемы lung объясняется тем, что главная героиня 
больна раком щитовидной железы с метастазами в легких, от которых 
она страдает больше всего. Боль и слезы являются неотъемлемой ча-
стью жизни больных раком людей и их близких, и, чтобы как-то спра-
виться с негативными мыслями, они посещают группу поддержки.

К дальней периферии можно отнести лексемы funeral (prefuneral) 
(2,2%), fear (fearlessness) (2,2%), nurse (2,2%), hospital (2%), tube 
(1,8%), pray (prayer) (1,8%), health (healthy) (1,8%), battle (1,7%), side 
effect (1,6%), depress (depressed, depressing, depressingly, depression, 
depressants) (1,4%), ICU (1,4%), treat (treatment) (1,4%), doctor (1,3%). 
Данная группа представлена в основном лексемами, относящимися к 
области медицины. Стоит отметить то, что несмотря на страх смерти, 
неизвестности и забвения, больные раком люди продолжают бороться.

В число лексем, отнесенных к крайней периферии концепта 
«болезнь», вошли следующие: tear (1,1%), grenade (1,1%), oblivion 
(1,1%), eulogy (1%), despair (desperate, desperately) (1%), scan (1%), 
oxygen tank (1%), G-tube (1%), survivor (0,8%), courage (courageous) 
(0,6%), last good day (0,6%), complain (complaint) (0,5%), osteosarcoma 
(0,4%), thyroid (0,4%), hamartia (0,4%), obituary (0,4%), narcotic (0,4%), 
heal (0,3%), curse (0,3%), infect (infected, infection) (0,3%), victim (0,3%), 
bearable (unbearable) (0,3%), ambulance (0,3%), humiliate (humiliated, 
humiliation) (0,2%), symptom (0,1%), nosetube (0,1%), intubated (0,1%), 
carcinoma (0,1%), oncologist (0,1%). Большая доля лексем в этой груп-
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пе характеризует эмоциональное состояние героев произведения: их 
могут переполнять слезы, они могут чувствовать себя гранатой, спо-
собной разорваться в любой момент, могут испытывать отчаяние, уни-
жение, жаловаться на несправедливую судьбу и невыносимую боль, 
но при этом оставаться храбрыми до последнего дня.

Заключение
Концепт «болезнь» в романе Дж. Грина «Виноваты звезды» пред-

ставлен широким кругом лексем, которые в большей степени отно-
сятся к области чувств и эмоций, а не медицины, и помогают в пол-
ной мере раскрыть душевные переживания героев произведения.
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ОСОБЕННОСТИ АДЪЕКТИВНОЙ 
ОТАНТРОПОНИМИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ     

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Хакимова И.Ф. 

Рассматриваются особенности адъективной отантропони-
мической лексики, которая представляет собой своеобразную си-
стему. Основу исследования образуют методы дефиниционного, 
компонентного анализов. Материал отобран методом сплошной 
выборки. Адъективная отантропонимическая лексика обогащает 
словарный фонд английского языка посредством суффиксации и 
контаминации с суффиксацией. Рассматриваемая лексика содер-
жит в себе определенный код, который можно разгадать, толь-
ко обладая особенными фоновыми знаниями антропонима. Адъек-
тивной отантропонимической лексике свойственны бинарность и 
интернационализация.

Ключевые слова: имена собственные; антропонимы; адъектив-
ная отантропонимическая лексика; эпоним; фоновые знания 

FEATURES OF THE ADJECTIVE OTANTHROPONYMIC 
VOCABULARY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Khakimova I.F.

This article discusses the features of adjective otanthroponymic vo-
cabulary, which is a peculiar system. Methods of definitional, compo-
nent analysis form the basis of the research. The material was selected 
by continuous sampling. The adjectival otanthroponymic vocabulary en-
riches the vocabulary of the English language through suffixation and 
contamination with suffixation. The vocabulary under consideration con-
tains a certain code that can be unraveled only with special background 
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knowledge of the anthroponym. Binarity and internationalization are 
characteristic of adjective otanthroponymic vocabulary.

Keywords: proper names; anthroponyms; otanthroponymic vocabu-
lary; eponym; background knowledge

Введение
Л.В. Ююкина и Е.П. Мамышева считают, что «различные экс-

тралингвистические факторы вносят изменения в развитие любой 
ономастической системы» [2, с. 1856]. 

Имена литературных персонажей, легендарных личностей 
оставляют в памяти определенного этноса и мира в целом след, в 
силу своей деятельности, вкладу, внесенному в развитие общества. 
Имена собственные вбирают в себя все фоновые знания. И чем ка-
чественнее фоновые знания, тем больше вероятности, что имя соб-
ственное трансформируется в разряд имен нарицательных.

Объектом исследования является адъективная отантропони-
мическая лексика английского языка. Цель работы – выявить осо-
бенности адъективной отантропонимической лексики английского 
языка. Для достижения цели решены ряд задач: выявить адъектив-
ную отантропонимическую лексику в английском языке; провести 
семантический и словообразовательный анализ рассматриваемых 
единиц; выявить особенности адъективной отантропонимической 
лексики английского языка.

Материалы и методы исследования
Материал отобран методом сплошной выборки из лексикографи-

ческих источников. Рассматриваемые единицы подверглись методу 
дефиниционного и компонентного анализа.

Результаты исследования
Н.Д. Арутюнова была убеждена, что имена собственные пред-

ставляют собой «монофункциональные знаки, обладающие свой-
ством уникальной референции. Имя собственное подобно дейктиче-
ским словам, обладает редуцированной семантической структурой 
и не передает какую-либо объективную информацию» [1, с. 99].
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Адъективная отантропонимическая лексика, как и стандартные 
имена прилагательные, обогащена разнообразием суффиксов: –ian, 
-tic/-ic, -ian/-ean, -ful/-less, -eal/-eall, - esque, - ese.

В результате анализа данные единицы большую часть образуют 
группу по семантическому принципу:

– «тождественный с … по манере, стилю, cлогу» с помощью 
суффикса –ian: Alexandrian, Arthurian, Carlovingian, Dickensian, 
Edwardian, Elizabethan, Fabian, Goethian, Henrician, Jacobean, Marian, 
Shakespearian, Victorian; – esque: Giottesque; Johnsonese/ Johnsonian 
(стиль, содержащий переизбыток латинизмов, как у Сэмюеля Джон-
сона – писателя XVIII века) [4];

– «придерживающийся взглядов …, принадлежащий к …» с помо-
щью суффиксов: –ian/an: Cartesian, Christian, Confucian, Cromwellian, 
einsteinian, eulerian, Hegelian, Jeffersonian, jungian, mendelian; 
Gandhian; Heraclitean Lutheran, Mohammedan; – ic: cobdenic [2].

Своеобразна контаминация Jacobethan – яковетинский (стиль, 
представляющий сочетание особенностей двух стилей эпохи Яко-
ва I и Елизаветы I), образованная от двух имен собственных и суф-
фикса – an.

Имена Cicero и Machiavelli обогатили пласт адъективной лексики 
посредством суффикса –ian с коннотативным оттенком: Ciceronian – 
красноречивый, Dionysian (от имени бога вина) – несдержанный; 
Fabian – осторожный, медлительный, выжидательный (о тактике, 
о методах, от имени древнеримского военноначальника Фабиа по 
прозвищу Медлительный); Juvenalian (от имени римского поэта-са-
тирика Juvenalis) – сатирический. 

Machiavellian – бессовестный, неразборчивый (о средствах).
Gargantuan – прилагательное, образованное от имени литератур-

ного героя романа Ф. Рабле «Гаргантюа и Пантагрюэль», в значе-
нии гигантский, колоссальный, огромный. 

Медицинская терминология обогащена прилагательными, ко-
торые уже потеряли связь с эпонимом и не имеют ничего общего с 
именами собственными, от которых они образовались. Например, 
syphilitic – сифилитичный – образован от мифологического антро-
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понима Сифила – сына Ниобы. Возгордившись своей плодовито-
стью, Ниоба стала насмехаться над богиней Лето, которая была ма-
терью Артемиды и Аполлона. Впоследствии Артемида уничтожила 
дочерей, отомстив за оскорблённую мать, а Аполлон расправился 
с сыновьями Ниобы. Амфион – отец погибших детей покончил с 
собой, а Ниоба превратилась в скалу от горя. Быстрая цепь разви-
тия этих событий была перенесена на быстрый процесс заражения 
заразной болезнью сифилис.

Venereal/venereal/venereall – венерический, сладострастный (от 
имени римской богини красоты, плотской любви, желания, плодо-
родия и процветания). Синонимами данной отантропонимической 
лексики являются следующие единицы: aphroditic, cytherean (от 
прозвища Киферея, Цитера греческой богини Афродиты).

Словарный фонд английского языка также обогащен следую-
щими мифологическими героями: Graceful – приятный, изящный; 
gracious – милостивый, добрый, любезный; iambic – ямбический; 
panic – панический; chimerical – химеричный; titanic – титани-
ческий; Herculean – геркулесовский; Draconic – драконовский; 
volcanic – вулканический.

Своеобразие наблюдается в образовании отантропонимиче-
ской лексики с помощью суффикса –less: Christless – заблудший, 
graceless – бесстыдный, некрасивый, тяжеловесный.

Бинарностью обладают адъективные отантропонимические 
производные, образованные от имен мифологических героев и 
фамилий ученых, Achillean: 1) подобный Ахиллу, 2) неуязвимый, 
непобедимый; Antaean – 1) характерный для Антея, 2) связанный с 
матерью – родиной, с родной землёй, народом, жизнью; Catonian – 
1) катоновский, относящийся к Катону; 2) перен. cуровый, непре-
клонный; Circean – 1) свойственный Цирцее, 2) обольстительный; 
Ogygian – 1) огиев; 2) древний, доисторический; Platonic – 1) отно-
сящийся к платонизму, 2) чисто духовный, не связанный с чувствен-
ностью, 3) неосуществимый на практике, отвлеченный; Procrustean – 
1) прокрустов; 2) жесткий, негибкий; Promethean – 1) прометеев; 2) 
смелый, новаторский; Pythonic – 1) зоол. относящийся к питонам; 2) 
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книжн. прорицательский, пророческий, вещий; galvanic 1) гальвани-
ческий; 2) возбуждающий, оживляющий и др. [2]. 

Обсуждение
Находясь в поле зрения ученых разных областей, несмотря на 

наличие множества исследований, имена собственные (антропо-
нимы) всегда вызывали и до сих пор вызывают большой интерес у 
многих ученых. На базе антропонимов продолжает расти основной 
пласт лексики английского языка. Они отличаются экспрессивно-
стью. Многие из них являются интернационализмами.

Заключение (выводы)
Адъективная отантропонимическая лексика обогащает словарный 

фонд английского языка двумя способами: с помощью суффиксации 
(–ian, -tic/-ic, -ian/-ean, -ful/-less, -eal/-eall, - esque, - ese) и смешения 
контаминации и суффиксации. Рассматриваемые единицы представ-
лены следующими семантическими подгруппами: «представляю-
щий сходство с … по стилю, манере, cлогу», «принадлежащий к …, 
придерживающийся взглядов …». Имена мифологических, литера-
турных героев и фамилий ученых образуют отантропонимическую 
лексику, отличительной чертой которой является бинарность. Бинар-
ность рассматриваемых единиц вызвана степенью качества фоновых 
знаний антропонима и самого эпонима. Каждая лексика содержит в 
себе определенный код, который можно разгадать, только обладая 
особенными фоновыми знаниями антропонима.
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